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A  I D E I A  C E N T R A L

D'us, que não tem corpo, é “como a aparência de um homem” somente quando Se

reveste nas almas de Israel; e, por meio do Trono, a veste que O oculta, somente

Seus “pés” descem até os mundos separados. Ali, as letras das línguas do mundo,

refinadas pelo autossacrifício na oração e no estudo da Torá, tornam-se “o tijolo de

safira” sob Seus pés, enquanto a revelação de Suas “mãos”, acima do Trono, per‐

tence a Moshe e aos Patriarcas.

Cada seção: o hebraico, depois a tradução e depois uma breve explicação sob um fio dourado. Os números pequenos no hebraico

remetem às notas no final.

O  M A A M A R  E M  R E S U M O

No Sinai, os anciãos “viram o D'us de Israel, e sob Seus pés” um tijolo de safira, mas “Ele não estendeu

Sua mão” para eles. Como se pode falar de pés e mãos em relação a D'us? A criação nada muda Nele,

pois provém somente de Sua Malchut, um mero raio de luz. Para que esse raio infinito produza mun‐

dos finitos e divididos, ele se reveste em “como a aparência de um homem”, luzes em recipientes, e

esse “homem” são as almas de Israel. O Trono é a veste que oculta a luz para que os mundos possam

sentir-se separados; e, como ocorre com um homem sentado, somente os pés chegam abaixo dele. As

almas, que desceram a corpos, são esses pés; em sua raiz, “ela é pura”, estão acima do Trono. Os Pa‐

triarcas e Moshe, constantemente em estado de autoanulação, como mãos que seguem a mente sem

receber ordem, eram uma carruagem para os braços supernais. A alma volta a ascender por meio das

letras: as letras da Torá são “pedras” vindas do Céu, enquanto as letras das línguas das nações, infla‐

madas pelo autossacrifício no Shemá, tornam-se tijolos, “o tijolo de safira”. Os anciãos viram somente

de baixo do Trono; por isso, a “mão” não lhes foi revelada.

E S Q U E M A

1 A pergunta

Os versículos falam dos pés de D'us e de Sua mão, e Ezequiel vê “como a aparência de um homem” sobre o

Trono. Como se pode dizer isso de D'us, que não tem corpo?

¶1

2 Um raio de luz revestido no homem

A criação provém de Sua Malchut, um raio de luz que nada muda Nele. Os mundos finitos provêm dela so‐

mente por meio de “como a aparência de um homem”, luzes em recipientes, que são as almas de Israel, a

morada da Shechiná, tão diferentes entre si quanto os membros de um corpo. Daí o kaf de comparação:

D'us é “como” um homem somente quando Se reveste neles.

¶2–10



3likuteitorah.com/pt/torah-ohr/mishpatim/5/

3 O Trono e os pés

O Trono (kas alef) é uma veste que oculta a luz para que Beriá, Yetsirá e Assiá possam existir como coisas

separadas, e somente os “pés” chegam abaixo dele. As almas, tal como foram criadas e revestidas em cor‐

pos, são esses pés; em sua raiz, “ela é pura”, o esplendor supernal, estão acima do Trono. Em termos ca‐

balísticos, o Trono é a divisória entre Atsilut e Beriá, e os dois níveis da alma são Yisrael e Yaakov.

¶11–17

4 Mãos e pés

Moshe, “em cujo meio Eu estou”, estava acima do pé, e os Patriarcas eram uma carruagem para os bra‐

ços supernais. As mãos acompanham a mente por si mesmas, como quando alguém bate palmas de ale‐

gria, enquanto os pés dançam somente sob comando: assim, a constante autoanulação dos Patriarcas e

de Moshe difere do amor despertado de outros tsadikim. Em cada alma, o amor natural é um pé, e o

amor nascido do entendimento é uma mão, alcançada no Shemá.

¶18–24

5 Letras: cavalos, pedras e uma casa

A alma desce para ascender por meio das letras da Torá, que são “cavalos” que a elevam e “pedras” que,

embora sejam o nível mais baixo, elevam o intelecto e os sentimentos ainda mais alto. Quando pronunci‐

adas em voz alta, elas são uma casa na qual habita, de forma abrangente, a Luz Infinita; quando uma pes‐

soa lê, D'us lê as mesmas palavras diante dela.

¶25–27

6 Pedras e tijolos

As pedras naturais são feitas pelo Céu; os tijolos, pelas mãos humanas e cozidos num forno. As letras da

Torá são pedras; as letras das setenta línguas, pronunciadas por judeus nos negócios, tornam-se tijolos

sagrados quando são queimadas no amor ardente do Shemá, desde que os negócios tenham sido condu‐

zidos com calma e o estudo da Torá tenha sido mantido como algo fixo.

¶28–30

7 O tijolo de safira

“Sob Seus pés”, abaixo do Trono, as letras refinadas das línguas do mundo brilham como “o tijolo de safi‐

ra”. Isso é possível porque todas as línguas usam as mesmas vinte e duas letras, embora somente na Lín‐

gua Sagrada as palavras sejam a fala criadora do próprio D'us. Os dois tipos de letras elevam as almas

que desceram.

¶31–33

8 O que os anciãos viram

Moshe, cuja raiz está em Atsilut, aproximou-se de Havayá e fez descer a Torá; os anciãos viram “Elokei”,

o ocultamento do Trono, e ali os dois tipos de letras. A “mão”, Chessed, Guevurá e Tiféret acima do Tro‐

no, não foi estendida para eles, mas somente para Moshe e os Patriarcas, como em “Meu amado esten‐

deu a mão”.

¶34–37

C O N C E I T O S - C H A V E

“Como a aparência de um homem” כמראה אדם
A figura de Ezequiel sobre o Trono: a luz divina revestida

nas Sefirot, luzes em recipientes, ordenadas como um cor‐

po humano. Ela é identificada com as almas de Israel, e o

kaf (“como”) demonstra que o próprio D'us não é um

homem.

O Trono כסא
Lido como kas alef, “uma cobertura do alef”: a veste que

oculta a luz do Senhor do mundo para que os mundos in‐

feriores possam existir como coisas separadas de D'us. O

“sentar-Se” de D'us sobre ele é uma redução de Sua sobe‐

rania aos mundos.
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O pé רגל
O nível mais baixo do “homem” supernal, o único que

chega abaixo do Trono. As almas de Israel, ao descerem a

corpos, são chamadas de pés: estão anuladas diante de

D'us como um pé obedece à cabeça, mas somente quando

recebe ordem.

“Ela é pura” טהורה היא
Da bênção matinal sobre a alma. “Pura” significa lumino‐

sa, como em “como o próprio céu em pureza”: a raiz da

alma no esplendor supernal, onde ela ainda não é um ser

separado e está acima do Trono.

Carruagem מרכבה
Alguém inteiramente dedicado a D'us, como uma carrua‐

gem ao seu condutor. Os Patriarcas e Moshe, constante‐

mente em estado de autoanulação, eram uma carruagem

para os braços supernais, as “mãos” acima do Trono.

O tijolo de safira לבנת הספיר
As letras das línguas do mundo, pronunciadas nos negóci‐

os cotidianos, que são “tijolos” feitos por mãos humanas;

quando queimadas no amor ardente do Shemá, tornam-se

pedras sagradas que brilham como safira, “sob Seus pés”.

Letras אותיות
Chamadas de cavalos porque carregam a alma para cima,

e de pedras porque são o nível mais baixo que, ainda as‐

sim, eleva o intelecto e os sentimentos. As letras da Torá
são pedras vindas do Céu; as de outras línguas são tijolos.
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S EÇÃO  1  ·  ¶ 1

A pergunta

1 ותחת רגליו כמעשה לבנת הספיר כו׳. הנה ענין תחת רגליו הוא כמ״ש ועל ויראו את אלקי ישראל2,

דמות3 הכסא דמות כמראה אדם כו׳ ובבחי׳ כמראה אדם שייך יד ורגל.

“E viram o D'us de Israel, e sob Seus pés havia algo como a obra de um tijolo de safira”, etc. Ora, a

questão de “sob Seus pés” é como está escrito: “E sobre a semelhança do Trono havia uma seme‐

lhança como a aparência de um homem”, etc.; e, no nível de “como a aparência de um homem”, é

possível falar de mão e pé.

O maamar começa com Êxodo 24:10: após a aliança no Sinai, Moshe, Aharon, Nadav, Avihu e setenta anciãos

“viram o D'us de Israel”, e sob Seus pés havia algo semelhante a um tijolo de safira. O Alter Rebe relaciona

“sob Seus pés” à visão de Yechezkel de uma figura “como a aparência de um homem” sentada sobre o Trono

(Ezequiel 1:26): quando D'us é descrito à imagem de um homem, torna-se possível falar de Suas mãos e

Seus pés.

והוא מ״ש אח״כ ואל אצילי בני ישראל4 לא שלח ידו. אך צ״ל איך שייך לומר כן באלקות והלא אין לו

גוף5 ולא דמות הגוף.

É isso que está escrito em seguida: “E aos nobres dos Filhos de Israel não estendeu Sua mão.” Mas

é preciso entender: como se pode dizer isso a respeito da Divindade? Afinal, Ele não tem corpo

nem semelhança de corpo!

O versículo seguinte (Êxodo 24:11) diz que D'us “não estendeu Sua mão” aos nobres de Israel; assim, a pas‐

sagem fala tanto de Seus pés quanto de Sua mão. O Alter Rebe pergunta como se pode dizer tais coisas a res‐

peito de D'us, pois, como afirma o hino Yigdal, Ele não tem corpo nem forma corpórea; todo o maamar res‐

ponde a essa pergunta.

1
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S EÇÃO  2  ·  ¶ 2 – 1 0

Um raio de luz revestido no homem

6 פי׳ שאין שום שינוי אצלו ית׳ בין קודם בריאת העולם והענין דהנה כתיב אני הוי״ה לא שניתי.

והשתלשלות עולמות עליונים ובין לאחר בריאת העולם וכמאמר אתה הוא קודם שנברא7 כו׳.

A explicação é a seguinte. Está escrito: “Eu, Havayá, não mudei.” Isso significa que não há mudan‐

ça alguma para Ele, bendito seja, entre antes da criação do mundo e da cadeia descendente dos

mundos superiores (hishtalshelut) e depois da criação do mundo; como se diz: “Tu és o mesmo an‐

tes de [o mundo] ser criado”, etc.

O Alter Rebe começa sua resposta com Malaquias 3:6: “Eu, Havayá, não mudei”: a criação do mundo e a ca‐

deia descendente dos mundos superiores não produziram mudança alguma em D'us. O livro de orações diz

o mesmo: é “Tu” antes da criação do mundo, e o mesmo “Tu” depois.

והיינו לפי שמקור התהוות כל העולמות הוא רק מבחי׳ מלכותו ית׳ שהוא רק בחי׳ הארה בעלמא
8 דהיינו מה שמלך שמו נקרא עליהם.

Isso se deve ao fato de que a fonte da qual todos os mundos vêm à existência é somente o nível de

Sua Malchut (soberania), bendito seja, que é apenas um nível de irradiação; isto é, Seu nome “Rei”

é chamado sobre eles.

A razão é que os mundos provêm somente da Malchut (soberania) de D'us, que é uma mera irradiação

d'Ele. Um rei só é rei em relação a súditos, como diz o hino Adon Olam: somente quando tudo foi criado

“Seu nome foi chamado Rei”; o nome “Rei” se aplica a Ele apenas em relação aos mundos e não toca Sua

essência.

2

ולכן אין זה פועל שום שנוי ח״ו במהותו ועצמותו. וכמו שאין אור וזיו השמש המאיר לארץ ולדרים

עליה פועל שינוי בעצם מאור השמש ע״י המשכת האור להיותו רק הארה כו׳.

Portanto, isso não produz mudança alguma, D'us não permita, em Seu Ser e Essência; assim como

a luz e o brilho do sol, que iluminam a terra e os que nela habitam, não produzem mudança no

próprio luminar do sol pela extensão da luz, pois são apenas um resplendor etc.

Como os mundos provêm apenas de um resplendor, sua criação não provoca mudança alguma no Ser e na

Essência de D'us. A analogia é a luz do sol: a luz que ilumina a terra não altera o próprio sol, pois o que se

difunde é apenas um resplendor do sol.

3
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ונק׳ ג״כ הארה זו שמו הגדול שעד״מ שמו של האדם אינו נוגע למהותו ועצמותו כו׳. אך מ״מ הארה זו

היא בחי׳ א״ס ופשוט בתכלית הפשיטות.

Esse resplendor também é chamado de “Seu grande Nome”; pois, a título de analogia, o nome de

uma pessoa não toca seu ser e essência etc. No entanto, esse resplendor pertence ao nível do infi‐

nito (Ein Sof) e é simples com a máxima simplicidade.

Esse resplendor também é chamado de “grande Nome” de D'us: o nome de uma pessoa é aquilo pelo qual os

outros a chamam e não toca quem ela é. Ainda assim, mesmo esse resplendor é infinito e absolutamente

simples, sem partes nem divisões, o que suscita a pergunta seguinte: como podem mundos limitados e divi‐

didos provir dele?

ולכן כדי שיתהוו ממנה בחי׳ עולמות בגבול ומדה וגם בבחי׳ התחלקות המדרגות הוא ע״י התלבשות

בבחי׳ כמראה אדם

Portanto, para que dela venham a existir mundos limitados e mensuráveis, e também diferencia‐

dos em níveis, [isso] ocorre por meio de [seu] revestimento no nível de “como a aparência de um

homem”,

Como a irradiação é infinita e simples, mundos finitos e diferenciados em níveis não podem provir direta‐

mente dela. Primeiro, ela precisa revestir-se no nível de “como a aparência de um homem”, uma estrutura

com partes distintas, como o corpo humano.

דהיינו בחינת התלבשות האורות בכלים. ובחי׳ כמראה אדם הוא בחי׳ נש״י כמ״ש אדם אתם9 כי
10 ,11 ישראל עלו במחשבה.

isto é, o nível em que as luzes se revestem nos recipientes. E o nível de “como a aparência de um

homem” é o nível das almas de Israel, como está escrito: “Vós sois adam (homem)”, pois “Israel

surgiu no pensamento [divino]”.

Esse é o revestimento das luzes nos recipientes: a luz divina se reveste nos recipientes das Sefirot, ordena‐

dos como os membros de um homem. E as almas de Israel são esse “homem”, como diz Ezequiel: “Vós sois

adam (homem)”, pois “Israel surgiu no pensamento [divino]” (Bereshit Rabbah 1:4): as almas vieram pri‐

meiro no plano de D'us para a criação.

4
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וכתיב ושכנתי בתוכם בתוכו לא נאמר12 כו׳ שהם כלים להשראת שכינתו ית׳ וכידוע שתכלית הבריאה

היה בשביל להיות לו ית׳ דירה בתחתונים. והיינו לשכון שכינתו בישראל שזהו פי׳ ישראל עלו

במחשבה.

E está escrito: “E habitarei dentro deles”; não diz “dentro dele” etc., pois eles são recipientes para

a habitação da Shechiná, bendita seja. Como se sabe, o propósito da criação era que Ele, bendito

seja, tivesse uma morada nos mundos inferiores; isto é, fazer Sua Shechiná habitar em Israel. E

este é o significado de “Israel surgiu no [divino] pensamento”.

Shemot 25:8 diz: “Habitarei dentro deles”, e não “dentro dele”, o Santuário: D'us habita dentro de cada ju‐

deu, cuja alma é um recipiente para a Shechiná. Isso cumpre o propósito da criação: que D'us tenha “uma

morada nos mundos inferiores”; essa morada é Israel, razão pela qual Israel surgiu primeiro no pensamen‐

to de D'us.

5

וזהו מכון לשבתך13 פעלת ה׳ ועכשיו השראה זו רק בנשמות ישראל ולא בגופים שלהם מפני שבא נחש

על חוה14 והטיל זוהמא.

Este é [o significado de] “o lugar da Tua morada, que Tu, D'us, fizeste”. Agora, no presente, esta ha‐

bitação [da Shechiná] encontra-se somente nas almas de Israel, e não em seus corpos, porque a

serpente aproximou-se de Chavá e lançou nela impureza.

Shemot 15:17, “o lugar da Tua morada, que Tu fizeste”, refere-se a esta morada em Israel. No presente, D'us

repousa somente em suas almas, e não em seus corpos, por causa da impureza que, como diz o Talmud, a

serpente lançou em Chavá.

15 אך ע״י חטא העגל ושאר העונות חזרה הזוהמא16 בהגופים שלהם. ואף שבמתן תורה פסקה זוהמתן.

E embora, na Outorga da Torá, sua impureza tenha cessado, devido ao pecado do [Bezerro de

Ouro] e aos outros pecados, a impureza voltou aos seus corpos.

O Talmud diz que, quando Israel esteve no Sinai, sua impureza cessou. Mas, como diz o Zôhar, depois do

pecado do Bezerro de Ouro e dos pecados posteriores ela voltou e se apega aos seus corpos.

6
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17 אבל לא בנשמתם כי חלק ה׳ ממש עמו18 וכנודע שהנשמה א״צ תקון שהגוף נק׳ משכא דחויא.
19 ,20 לעצמה.

Pois o corpo é chamado “a pele da serpente”. Mas [ela] não [voltou] às suas almas, pois “a porção

de D'us é”, literalmente, “Seu povo”; e, como é sabido, a alma não necessita de retificação para si

mesma.

O corpo é chamado “a pele da serpente”, expressão que recorda o Targum Yonasan sobre Bereshit 3:21,

onde as vestes que D'us fez para Adam e Chavá são feitas da pele que a serpente trocou. A alma nunca foi to‐

cada, pois Israel é “a porção de D'us” (Devarim 32:9); como diz o Tanya (capítulo 37), citando Etz Chaim, a

própria alma não necessita de retificação e desce somente para atrair luz a fim de retificar o corpo e o

mundo.

אבל לעתיד שיזדככו גם הגופים וכמ״ש ועצמותיך יחליץ21 וכתיב ואת רוח הטומאה אעביר22 כו׳. אז

כתיב ונגלה כבוד23 הוי״ה וראו כל בשר

Mas, no tempo vindouro, quando os corpos também forem refinados, como está escrito: “E Ele re‐

vigorará teus ossos”; e está escrito: “E removerei o espírito de impureza”, etc., então está escrito:

“E a glória de Havayá será revelada, e toda carne verá”,

No tempo vindouro, os corpos também serão refinados: Yeshayahu promete que “Ele revigorará teus ossos”,

e Zecharyá: “Removerei da terra o espírito de impureza”. Então se cumprirá a profecia de Yeshayahu: “A

glória de Havayá será revelada, e toda carne verá”.

כי יזדכך החומר עד שיהי׳ בחי׳ גילוי אלקות גם בגופים משא״כ עכשיו אין הגלוי רק בנשמות בלבד.

pois a matéria física será refinada até que haja uma revelação da Divindade também nos corpos; ao

passo que agora a revelação existe somente nas almas.

“Toda carne verá”, pois a própria matéria física se tornará tão refinada que a Divindade também será revela‐

da no corpo. Agora, em contraste, a revelação existe somente nas almas.

והנה בחי׳ גלוי אלקות בנש״י הנה הוא נמשך בציור אדם. וזהו אדם אתם24 פי׳ עד״מ משכן הנשמה

פרטית באיברי הגוף שהוא ג״כ בציור אדם כמו אור השכל שורה במוח דוקא והמדות בלב כו׳.

Ora, a revelação da Divindade nas almas de Israel se estende na forma de um homem. Este é [o sig‐

nificado de] “Vós sois adam (homem)”. Isto significa: [é] como a morada da alma individual nos

membros do corpo, que também tem a forma de um homem; assim como a luz do intelecto repou‐

sa especificamente no cérebro, e os atributos emocionais (midot), no coração, etc.

A revelação da Divindade nas almas de Israel assume a forma de um homem, que é o significado de “Vós

sois adam”. É como a alma individual que habita nos membros do corpo: o intelecto repousa no cérebro, as

emoções no coração, cada faculdade em seu órgão próprio.
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וחיצוניות המדות בידים חסד דרועא ימינא כו׳. ודרך פרט הן הנה רמ״ח אברים פרטיים שמתחלקת

הארת הנשמה בהן ודרך כלל נחלקין לג׳ קווין דרועא ימינא ושמאלא והגוף באמצע.

E a dimensão exterior (chitsoniyut) dos atributos emocionais está nas mãos: “Chessed (bondade) é

o braço direito”, etc. Em detalhe, são os 248 membros individuais entre os quais se divide o brilho

da alma; e, em geral, dividem-se em três linhas: o braço direito, o esquerdo e o corpo no meio.

As emoções também têm uma expressão exterior nas mãos; na imagem cabalística, “Chessed (bondade) é o

braço direito”. Em detalhe, o brilho da alma se divide entre os 248 membros do corpo; em geral, o corpo

tem três linhas: o braço direito, o braço esquerdo e o tronco entre eles.

כמו״כ יובן למעלה בבחי׳ גלוי אלקות בנש״י דכתיב נודע בשערים בעלה25 בכל חד לפום מאי דמשער
26 בלביה.

Do mesmo modo, pode-se compreender o que ocorre no alto, quanto à revelação da divindade nas

almas de Israel, conforme está escrito: “Seu marido é conhecido às portas (she’arim)”: em cada

um, segundo o que mede (meshaer) em seu coração.

O mesmo se dá no alto, na revelação da divindade nas almas de Israel. O Zôhar interpreta “Seu marido é co‐

nhecido às portas (she’arim)” como “em cada um, segundo o que mede (meshaer) em seu coração”: D'us é

conhecido por cada alma de acordo com sua própria capacidade.

8

. ויש נשמות שהן כלי ויש נשמות שהן מבחי׳ מוחין שהן כלי לבחי׳ התורה והן ראשי אלפי ישראל27
29 28 ויש נשמות שהן בחי׳ רגל. אך מ״מ בכולם נאמר נודע בשערים. לבחי׳ המדות.

Há almas que pertencem ao nível do intelecto (mochin), que são recipientes para o nível da Torá;

elas são “os chefes dos milhares de Israel”. Há almas que são recipientes para o nível dos atributos

emocionais. E há almas que são do nível do pé. Ainda assim, sobre todas elas se diz: “conhecido

nos portões”.

As almas diferem: algumas provêm do nível do intelecto e são recipientes para a Torá, “os chefes dos milha‐

res de Israel” (Numbers 1:16); algumas são recipientes para as emoções; e outras são do nível do pé. Contu‐

do, sobre todas elas se diz “conhecido nos portões”: D'us Se revela em cada uma.

פי׳ נודע לשון חבור והתקשרות כדמיון חבור והתקשרות הנשמה בגוף שעם היות שהנשמה היא

רוחנית ולמעלה מגדר גוף גשמי אעפ״כ היא מתקשרת ומתלבשת בגוף גשמי.

Isso significa que “conhecido” (noda) é uma expressão de união e ligação, como a união e a ligação

da alma com o corpo: embora a alma seja espiritual e esteja acima dos limites de um corpo físico,

ainda assim ela se liga a um corpo físico e nele se reveste.

A palavra noda (“conhecido”) é entendida como união e ligação. É como a alma, que é espiritual e está mui‐

to acima de um corpo físico, mas, ainda assim, liga-se ao corpo e nele se reveste.

9
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כמו״כ נמשך גלוי אוא״ס ב״ה שלמעלה מבחי׳ חכמה ומדות להיות שורה ומתלבש בנשמות ישראל

שכללותן היא בחינת קומת אדם ואפי׳ בחינת רגל ובחינת עקביים יש בהן מעלה יתירה שמעמידין את

הראש כו׳

Da mesma forma, a revelação da Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, que está acima do nível

de Chochmá (sabedoria) e dos atributos emocionais, é atraída para repousar e revestir-se nas al‐

mas de Israel, cuja expressão geral e coletiva é o nível da estatura completa de um homem. E até

mesmo o nível do pé e o nível dos calcanhares têm uma virtude especial, pois sustentam a cabeça,

etc.,

Da mesma forma, a revelação da Luz Infinita, que está acima da sabedoria e das emoções, vem repousar nas

almas de Israel, que, juntas, formam a figura completa de um homem. Até mesmo os “pés” e os

“calcanhares”, as almas mais simples, têm uma virtude especial: sustentam a cabeça.

ומוליכים אותו ממקום למקום משא״כ בכח הראש לבדו בלתי הרגל ולכן ארז״ל והוי שפל רוח בפני כל

30 כו׳. אדם31,

e a carregam de um lugar para outro, algo que a cabeça, sozinha, sem o pé, não pode fazer. Por

isso, nossos Sábios, de abençoada memória, disseram: “Sê humilde de espírito diante de toda pes‐

soa”, etc.

Os pés também carregam a cabeça de um lugar para outro, algo que a cabeça não consegue fazer por si só.

Por isso, a Mishná (Avos 4:10) ensina: “Sê humilde de espírito diante de toda pessoa”: todo judeu, mesmo

aquele que é um “pé”, possui uma qualidade que falta à “cabeça”.

33 כי באמת לאו מכל אינון מדות איהו כלל וכמ״ש כי וזהו שנאמר בו ית׳ כמראה אדם32 בכ״ף הדמיון.

לא אדם הוא34 כו׳.

É por isso que se diz a respeito Dele, bendito seja, “como a aparência de um homem”, com o kaf de

comparação. Pois, na verdade, Ele não pertence de modo algum a nenhum desses atributos, como

está escrito: “Pois Ele não é um homem”, etc.

É por isso que Ezequiel diz “como a aparência de um homem”, com o kaf (“como”) de comparação: D'us,

em Si mesmo, não pertence de modo algum a esses atributos, como diz o versículo em Samuel: “Pois Ele

não é um homem.”
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S EÇÃO  3  ·  ¶ 1 1 – 1 7

O Trono e os pés

אך שיורד ומתלבש בנש״י שהן בחי׳ ציור אדם א״כ מצד התלבשות זו נאמר בו ית׳ כמראה אדם כו׳.
35 וזהו מ״ש ועשיתם אתם וארז״ל כאלו עשאוני:

Mas, [uma vez que] Ele desce e Se reveste nas almas de Israel, que correspondem ao nível da forma

de um homem, conclui-se que, em virtude desse revestimento, se diz a respeito Dele, bendito seja,

“como a aparência de um homem”, etc. E é isso que está escrito: “E vocês os farão”; e nossos Sábi‐

os, de abençoada memória, disseram: “como se Me tivessem feito”.

Somente porque Ele desce e Se reveste nas almas de Israel, que têm a forma de um homem, pode-se dizer

que Ele é “como a aparência de um homem”. Isso explica a interpretação dos Sábios de “E vocês os farão”

como se Israel tivesse “feito” D'us, pois, por meio deles, Ele assume essa forma.

והנה פי׳ וענין ועל דמות הכסא דמות כמראה אדם36 מהו ענין הכסא. הענין הוא שכדי שיהיה התהוות

הנבראים דבי״ע שמלבד שהן בבחי׳ גבול ומדה עוד זאת הן בחי׳ יש ודבר נפרד בפ״ע

Agora, [quanto ao] significado e à questão de “E sobre a semelhança do Trono havia uma seme‐

lhança como a aparência de um homem”: qual é a questão do Trono? A questão é a seguinte: para

que haja a formação dos seres criados [nos mundos de] Beriá (Criação), Yetsirá (Formação) e Assiá

(Ação), que, além de estarem em condição de limite e medida, são também algo existente (yesh) e

uma entidade separada em si mesma,

Agora, o Trono: por que a figura está sentada num trono? Porque as criaturas dos mundos inferiores, Beriá,

Yetsirá e Assiá, não são apenas finitas, mas também se sentem como algo existente (yesh), separado de D'us.

לכן א״א להיות התהוות זו ע״י המשכת האור והחיות מבחי׳ כמראה אדם עצמו שהוא בבחי׳ בטול

בתכלית דבאצי׳ איהו וגרמוהי חד ממש אלא הוא ע״י בחי׳ ישיבת האדם העליון על הכסא.

portanto, essa formação não pode ocorrer por meio da extensão da luz e da força vital (chayut) a

partir do próprio nível de “como a aparência de um homem”, que está num estado de total autoa‐

nulação (bitul), pois em Atsilut (Emanação) “Ele e Seus recipientes” são verdadeiramente um. Em

vez disso, ela ocorre por meio do nível da descida do homem Supremo sobre o Trono.

Uma existência separada como essa não pode provir diretamente do próprio nível de “como a aparência de

um homem”, o Mundo de Atsilut, onde tudo está em total autoanulação e D'us e as Sefirot por meio das

quais Ele atua são um. Ela provém do homem Supremo “sentado” sobre o Trono.
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כי הנה עד״מ הכסא שאדם יושב עליה שהוא בחי׳ ירידה והשפלה למטה כך למעלה כתיב וישב ה׳ מלך
37 לעולם.

Pois, a título de analogia, o trono sobre o qual uma pessoa se senta representa descida e rebaixa‐

mento para baixo; assim também, acima, está escrito: “E D'us sentou-Se como Rei para sempre

(le’olam).”

Quando uma pessoa se senta, ela se rebaixa. Assim também, em Salmos 29:10, está dito que D'us “sentou-Se

como Rei”, descrevendo uma descida.

פי׳ מלך לעולם היינו להיות המשכת מלכותו ית׳ למטה להתהוות בי״ע שהן עולמות הנפרדים נק׳

המשכה זו בחי׳ ישיבה שהיא השפלה והמשכה

“Rei le’olam” significa: para que Sua Malchut, bendito seja Ele, se estenda abaixo, a fim de formar

Beriá, Yetsirá e Assiá, que são os mundos separados (olamot). Essa extensão é chamada de nível de

“sentar”, que consiste em rebaixamento e extensão;

O Alter Rebe interpreta le’olam, “para sempre”, como “para o mundo”: a soberania de D'us é estendida para

baixo, para formar Beriá, Yetsirá e Assiá, os mundos de existência separada. Esse rebaixamento é o que se

chama “sentar”.

והיינו ע״י הכסא כס א׳ שהוא בחי׳ לבוש38 להלביש ולהעלים האור וחיות הנמשך מבחי׳ אל״ף אלופו

של עולם להיות אל מסתתר39 כדי שיהיה התהוות היש ודבר נפרד.

e isso ocorre por meio do Trono (kissei), kas alef [uma cobertura do alef], que é o nível de uma ves‐

timenta, para revestir e ocultar a luz e a força vital que se estendem do nível do alef, “o Mestre

(aluf) do mundo”, fazendo com que Ele seja “um D'us que Se oculta”, para que possa haver a for‐

mação da existência (yesh) e da entidade separada.

Isso ocorre por meio do Trono (kissei), interpretado como kas alef, “uma cobertura do alef”: o Trono é uma

vestimenta que oculta a luz proveniente do alef, o aluf (Mestre) do mundo, de modo que D'us seja “um D'us

que Se oculta” (Isaías 45:15). Somente assim um ser criado pode sentir-se como uma entidade separada.

והנה עד״מ ביושב על הכסא הנה גופו וידיו40 הם למעלה מהכסא רק רגליו הם מושפלים ונמשכים

למטה לארץ.

Ora, a título de analogia, quando alguém está sentado num trono, seu corpo e suas mãos ficam aci‐

ma do trono; somente seus pés são rebaixados e se estendem para baixo, até o chão.

Imagine alguém sentado num trono: seu corpo e suas mãos ficam acima do assento, e somente seus pés

pendem abaixo dele e chegam ao chão.
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כמו״כ יובן למעלה. בענין על הכסא דמות כמראה אדם שההמשכה ממנו למטה להתהוות הנבראים
41 הוא רק עד״מ מבחי׳ אחרונה הנק׳ רגלי וכמ״ש והארץ הדום רגלי:

Assim também se pode compreender o que está acima, a respeito de “sobre o Trono, uma imagem

semelhante à aparência de um homem”: a extensão que dele desce para dar existência aos seres

criados provém, a título de analogia, somente do último nível, chamado “Meus pés”, conforme

está escrito: “E a terra é o escabelo dos Meus pés.”

Assim também ocorre acima: da figura “semelhante à aparência de um homem” sobre o Trono, somente o

nível mais baixo, chamado “Meus pés”, se estende para baixo do Trono a fim de dar existência aos seres cri‐

ados. Por isso Isaías chama a terra de “escabelo dos Meus pés”.

וביאור ענין זה דהנה מבואר למעלה דבחי׳ כמראה אדם היינו נש״י. והנה הם הנקראים בנים לה׳ וברא

42 שהוא בחי׳ רגל כרעא דאבוה43,

A explicação deste assunto: foi explicado acima que o nível de “semelhante à aparência de um ho‐

mem” são as almas de Israel. Ora, elas são chamadas “filhos de D'us”, e “o filho é a perna de seu

pai”, que corresponde ao nível do pé,

Como foi explicado, “semelhante à aparência de um homem” são as almas de Israel. Elas são chamadas “fi‐

lhos de D'us”, e o Talmud diz que “o filho é a perna de seu pai”; assim, a alma é como o pé de seu Pai divino.

45 וכמ״ש שש מאות אלף רגלי העם44 כו׳. כי כמו עד״מ הרגל בטלה אצל הראש לכל אשר יחפוץ יטנו.

como está escrito: “Seiscentos mil a pé (raglei) era o povo”, etc. Pois, por assim dizer, assim como

o pé está anulado perante a cabeça, [que] “o dirige para onde deseja”,

Assim também Moshê chamou o povo de “seiscentos mil a pé” (raglei, literalmente “pés”). O pé está anula‐

do perante a cabeça, que “o dirige para onde deseja”, em palavras tomadas de Provérbios 21:1.

כך כללות נשמות ישראל יש בהן בחי׳ בטול זה בטבע תולדותם אליו ית׳ והיא בחי׳ אהבה המסותרת
שבכל א׳ מישראל בלי טעם ודעת כלל רק לפי שהן חלק הוי״ה עמו46

assim também as almas de Israel, em seu conjunto, possuem esse nível de autoanulação (bitul) pe‐

rante Ele, bendito seja, por sua natureza inata. Esse é o nível do amor oculto que existe em cada

um de Israel, sem qualquer razão ou conhecimento, apenas porque são “a porção de Havayá”,

“Seu povo”,

Da mesma forma, cada alma judaica está, por sua própria natureza, anulada perante D'us. Esse é o “amor

oculto” presente em cada judeu, que não tem por trás de si razão nem compreensão; ele existe simplesmen‐

te porque as almas são “a porção de D'us”.
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כמו הבן שנמשך ממוח האב והיה עצם א׳ עמו רק שאח״כ נמשך להיות דבר בפ״ע.

como o filho, que procede do cérebro do pai e era uma só essência com ele, mas depois foi gerado

para se tornar algo independente.

É como um filho, que procede do cérebro do pai e, a princípio, era um só ser com ele; somente mais tarde se

torna uma pessoa por direito próprio.

כמו״כ כתיב שמע ישראל47 הוי״ה אלהינו שלנו דהיינו שרש הנשמה כמו שהיתה כלולה עדיין במקורה

ושרשה היא למעלה מבחי׳ רגל ובחי׳ כרעא דאבוה רק מתאחדי׳ עם מוח האב עד״מ והם דבר א׳ ממש

עם אלהותו ית׳.

Assim também está escrito: “Ouve, Israel: Havayá é nosso D'us”: nosso, isto é, a raiz da alma, tal

como ainda estava incluída em sua fonte e raiz, que está acima do nível do pé e do nível de “a per‐

na de seu pai”; antes, elas estão unidas ao cérebro do pai, por assim dizer, e são literalmente uma

só coisa com Sua divindade, bendito seja.

Assim, no Shemá, “Havayá é nosso D'us”, a palavra “nosso” refere-se à raiz da alma, enquanto ainda está

contida em sua fonte. Ali ela ainda não é um “pé” nem “a perna do pai”; está unida ao “cérebro do pai”, sen‐

do verdadeiramente uma só coisa com a divindade.

וזהו הוי״ה אלקינו ממש רק שאח״כ ירדו בהשתלשלות המדרגות להיות בחי׳ בפ״ע ונק׳ רגל ואעפ״כ
48 הוא כרעא דאבוה ממש.

Isto é “Havayá é nosso D'us”, literalmente. Somente que, depois, elas desceram pela cadeia des‐

cendente dos mundos (hishtalshelut), através dos níveis, tornando-se um nível à parte e sendo

chamadas de “pé”; e, apesar disso, são literalmente “a perna de seu pai”.

Isto é o que significa “Havayá é nosso D'us”, literalmente. Depois, as almas desceram pela cadeia de níveis,

tornaram-se entidades separadas e são chamadas de “pés”; ainda assim, cada uma continua sendo verdadei‐

ramente “a perna de seu pai”.

ולכן יש בהם בחי׳ הבטול גם אח״כ מצד שרשן כו׳. וזהו נשמה שנתת בי טהורה היא49 אתה בראתה50

כו׳.

Portanto, elas possuem o aspecto da autoanulação mesmo depois, em virtude de sua raiz, etc. E

este é [o significado de] “A alma que puseste em mim é pura; Tu a criaste”, etc.

Portanto, as almas conservam sua autoanulação mesmo depois da descida, por causa de sua raiz. A bênção

da manhã diz o mesmo: “A alma que puseste em mim é pura; Tu a criaste”, e assim por diante.

14
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וידוע הקושיא איך שייך לומר טהורה היא קודם שהזכיר בריאתה וגם מה כפל ג׳ לשונות בראתה

יצרתה נפחתה.

A pergunta é conhecida: como se pode dizer “ela é pura” antes de mencionar sua criação? E tam‐

bém: por que a repetição de três expressões — “Tu a criaste, Tu a formaste, Tu insuflaste nela” —?

Uma pergunta conhecida sobre esta bênção: como pode ela chamar a alma de “pura” antes mesmo de men‐

cionar que a alma foi criada? E por que repete três verbos: “Tu a criaste, Tu a formaste, Tu insuflaste nela”?

51 שהוא בחי׳ בהירות האור. אך הענין דפי׳ טהורה היא הוא כענין שנאמר כאן וכעצם השמים לטהר52,

A explicação, porém, é que o significado de “ela é pura” (tehorá) é semelhante ao que se diz aqui:

“e como a própria essência dos céus em pureza (latohar)”, que se refere ao nível do brilho da luz.

A resposta é que tehorá (“pura”), aqui, significa brilho, como no versículo citado: “como a própria essência

dos céus em pureza (latohar)”, que descreve a radiação límpida dos céus.

15

53 וכך שרש הנשמה נמשכה ממקום גבוה מאד. וזהו טהורה היא ,54 וכן תרגום צהרים טיהרא55,
56 שנמשכה מבחי׳ טהירו עלאה שבזוה״ק.

Do mesmo modo, o Targum [traduz] tzohorayim (meio-dia) [por] tihara. Assim também, a raiz da

alma é extraída de um lugar extremamente elevado. E isto é “ela é pura”: que é extraída do nível

de tehiru ilaá (o brilho superior) [mencionado] no santo Zohar.

Da mesma forma, como Rashi observa, o Targum aramaico traduz tzohorayim, “meio-dia”, por tihara, o pe‐

ríodo luminoso do dia. Assim, a raiz da alma é extraída de um lugar muito elevado: “ela é pura” significa

que provém de tehiru ilaá, o “brilho superior” de que fala o Zohar logo no início da Criação.

57 שבחי׳ אין הוא שמתאחד עם אלהותו יתברך בתכלית וכנ״ל בפי׳ והוא ג״כ משארז״ל דע מאין באת58,

הוי״ה אלקינו ממש.

Isto também corresponde ao que disseram nossos Sábios, de abençoada memória: “Sabe de onde

(me’ayin) vieste”, pois o nível de ayin (nada) é aquilo que está absolutamente unido à Sua Divinda‐

de, bendito seja Ele, como explicado acima a respeito de “Havayá é nosso D'us”, literalmente.

As palavras da Mishná “Sabe de onde (me’ayin) vieste” (Avos 3:1) são entendidas como “de ayin”, de nada: a

fonte da alma é um nível de “nada” divino que é absolutamente uno com D'us, como em “Havayá é nosso

D'us”, acima.

16
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וזהו בחי׳ הבהירות דהיינו שאינו יש ודבר בפ״ע כלל. אך אח״כ ירדה למטה בבחי׳ בי״ע להיות יש

ודבר וזהו כפל הג׳ לשונות בראתה יצרתה נפחתה בי59 כו׳

E este é o nível do brilho, isto é, ela não é de modo algum um yesh (um existente) e uma coisa em

si mesma. Porém, depois desceu abaixo, ao nível de Beriá, Yetsirá e Assiá, para tornar-se um yesh e

uma coisa; e esta é a repetição das três expressões: “Tu a criaste, Tu a formaste, Tu a insuflaste em

mim”, etc.

Este é o “brilho”: em sua fonte, a alma não é de modo algum um yesh, uma existência separada. Somente

depois ela desce a Beriá, Yetsirá e Assiá e se torna um yesh; por isso, a bênção acrescenta três verbos, um

para cada um desses mundos: “Tu a criaste”, “Tu a formaste”, “Tu a insuflaste em mim”.

)ואז נקר׳ בחי׳ רגל משא״כ בשרשה היא בחי׳ ישראל לי ראש60 עמ״ש בפ׳ שלח ע״פ61 אני62 ה׳

אלהיכם וגו׳:(

(E então é chamada de nível do pé; ao passo que, em sua raiz, ela é o nível de Yisrael, li rosh (“uma

cabeça para Mim”). Veja o que está escrito na Parshas Shelach sobre [o versículo] “Eu sou Havayá,

vosso D'us”, etc.)

Depois de descer, a alma é chamada de nível do pé. Em sua raiz, ela é Yisrael, cujas letras formam li rosh,

“uma cabeça para Mim”; o Alter Rebe refere-se a seu discurso em Likkutei Torah, Parshas Shelach, sobre

“Eu sou Havayá, vosso D'us”.

וזהו ביאור ענין הנ״ל בפי׳ ועל דמות63 הכסא כו׳ שהוא להיות התהוות בי״ע שזהו ע״י בחי׳ כסא ובחי׳

רגלי אדם

E esta é a explicação do assunto mencionado acima na interpretação de “E sobre a semelhança do

Trono”, etc.: que isto se destina a fazer surgir Beriá, Yetsirá e Assiá, o que ocorre por meio do nível

do Trono e do nível dos pés do homem,

Isto explica o que foi dito acima a respeito do Trono: Beriá, Yetsirá e Assiá vêm à existência por meio do Tro‐

no e dos “pés” do homem superior.

והיינו בחי׳ הנשמות כמו שהן בבחי׳ בראתה יצרתה כו׳ שע״י התלבשות האור בהן מקבלים שאר

הנבראים וחיצוניות העולמות דבי״ע

isto é, o nível das almas tal como se encontram no nível de “Tu a criaste, Tu a formaste”, etc.; pois,

por meio do revestimento da luz nelas, os demais seres criados e a dimensão exterior (chitsoniyut)

dos mundos de Beriá, Yetsirá e Assiá recebem [dela];

Esses “pés” são as almas tal como existem no nível de “Tu a criaste, Tu a formaste”. Por meio da luz que ne‐

las se reveste, as demais criaturas e a dimensão exterior dos mundos inferiores recebem sua força vital.
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אבל כמו שהן בשרשן למעלה בחי׳ טהורה היא ישראל עלו במחשבה הן למעלה מבחי׳ כסא ומבחי׳
64 ,65 התהוות הנבראים דבי״ע כו׳.

mas, tal como se encontram em sua raiz acima, no nível de “ela é pura”, “Israel ascendeu no pen‐

samento”, elas estão acima do nível do Trono e acima do nível da vinda à existência dos seres cria‐

dos de Beriá, Yetsirá e Assiá, etc.

Mas, em sua raiz, “ela é pura”, “Israel ascendeu no pensamento”, as almas estão acima do Trono e de todo o

processo de criação dos mundos inferiores.

וע״פ לשון הקבלה יובן ג״כ הענין דבחי׳ כמראה אדם העליון הוא התלבשות אור א״ס ב״ה בע״ס דאצי׳

והכסא הוא המסך שבין אצי׳ לבריאה כו׳ וכן בנש״י הנמשכים מבחי׳ ע״ס הנ״ל יש בהן ב׳ בחי׳.

Também segundo a linguagem da Cabalá, compreender-se-á o assunto: o nível do “como a apa‐

rência de um homem supremo” é o revestimento da Luz Infinita (Or Ein Sof), bendita seja, nas dez

Sefirot de Atsilut (Emanação), e o Trono é a tela (masach) entre Atsilut e Beriá (Criação), etc. Da

mesma forma, nas almas de Israel, que se originam do nível das dez Sefirot mencionadas acima,

há dois níveis.

Em termos cabalísticos, o “como a aparência de um homem supremo” é a Luz Infinita revestida nas dez Se‐

firot de Atsilut, e o Trono é o masach, a “tela” ou barreira entre Atsilut e Beriá. As almas de Israel, que se ori‐

ginam dessas dez Sefirot, também têm dois níveis.

היינו הא׳ בחי׳ מזליה חזי שבאצי׳ זהו למעלה מהכסא. והב׳ בחי׳ בראתה יצרתה כו׳ להתלבש בגוף.

Isto é: o primeiro é o nível de “seu mazal vê”, que está em Atsilut; ele se encontra acima do Trono.

O segundo é o nível de “Tu a criaste, Tu a formaste”, etc., para se revestir no corpo.

O primeiro é a raiz da alma em Atsilut, chamada “seu mazal vê”, conforme a observação do Talmud de que

os homens que estavam com Daniel não viram sua visão, mas “seu mazal viu”: uma parte mais elevada da

alma percebe aquilo que a pessoa não percebe. Esse nível está acima do Trono; o segundo é a alma tal como

foi criada e formada para se revestir num corpo.

וזהו הנק׳ בחי׳ רגל. ונק׳ ג״כ ב׳ בחי׳ אלו ישראל ויעקב כי ישראל לי ראש. ויעקב יו״ד המתלבש

בבחינת עקב וכמ״ש במ״א:

E isso é chamado de nível do pé. Esses dois níveis também são chamados de Yisrael e Yaakov: pois

Yisrael é li rosh (“uma cabeça para Mim”), e Yaakov é um yud revestido no nível de akev (o calca‐

nhar), como é explicado em outro lugar.

O segundo nível é chamado de “pé”. Os dois níveis também são chamados de Yisrael e Yaakov: Yisrael forma

li rosh, “uma cabeça para Mim”, enquanto Yaakov é interpretado como um yud revestido em akev, o

“calcanhar”.

17
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S EÇÃO  4  ·  ¶ 1 8 – 2 4

Mãos e pés

והנה משה רבינו ע״ה אמר שש מאות אלף רגלי העם אשר אנכי בקרבו66 כו׳. שמבואר שמשה רבע״ה

הוא למעלה מעלה מבחי׳ רגל.

Ora, Moshe Rabbeinu, de bendita memória, disse: “Seiscentos mil a pé (raglei) são o povo em cujo

meio estou”, etc. Isso deixa claro que Moshe Rabbeinu, de bendita memória, está muito, muito

acima do nível do pé;

Moshe disse: “Seiscentos mil a pé são o povo em cujo meio estou” (Numbers 11:21). Ao distinguir “eu” do

povo, a quem chama de “pés”, ele mostra que está muito acima do nível do pé.

דהיינו אפי׳ לאחר ירידת נשמתו בגופו מאיר בו מבחי׳ שלמעלה מבחי׳ כסא ובחי׳ רגל הנ״ל.

isto é, mesmo após a descida de sua alma ao corpo, brilha nele [uma luz] do nível que está acima

do nível do Trono e do nível do pé mencionados acima.

Mesmo depois que sua alma desceu ao corpo, brilhava nele o nível que está acima do Trono e acima do “pé”.

18

67 וידוע דהאבות הן היו מרכבה לבחי׳ זרועות והענין הוא ע״ד מארז״ל האבות הן הן המרכבה68,

עולם69 אברהם לבחי׳

A questão é semelhante ao que disseram nossos Sábios, de abençoada memória: “Os Patriarcas,

eles mesmos, são a Carruagem.” E é sabido que os Patriarcas eram uma carruagem para o nível

dos “braços eternos” (zero’os olam): Avraham, para o nível de

Os Sábios disseram: “Os Patriarcas, eles mesmos, são a Carruagem”: assim como uma carruagem não tem

vontade própria e está inteiramente entregue ao seu condutor, os Patriarcas estavam inteiramente entre‐

gues a D'us. Eles eram uma carruagem para os “braços eternos” (Deuteronômio 33:27), os braços do ho‐

mem supremo, como a parte seguinte detalha.

חסד דרועא ימינא ויצחק לבחי׳ דרועא שמאלא כו׳. ובחי׳ זרועות דאדם העליון הוא עד״מ למעלה

מעלה מבחי׳ הכסא כנ״ל.

Chessed (bondade), “o braço direito”, e Yitschac, para o nível de “o braço esquerdo”, etc. E o nível

dos braços do homem supremo está, por meio de analogia, muito, muito acima do nível do Trono,

como mencionado acima.

Avraham era a carruagem para Chessed, “o braço direito”, e Yitschac, para “o braço esquerdo”, e assim por

diante. Os braços do homem supremo estão muito acima do Trono, pois, como explicado, somente os pés se

estendem abaixo dele.

19
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והענין דמבואר למעלה דבחי׳ הכסא הוא הלבוש והמסך המעלים על האור כדי שיהיה התהוות בי״ע

כו׳. ובחי׳ הרגלים נמשכים למטה ע״י הכסא ולבוש הנ״ל.

O assunto é o seguinte: foi explicado acima que o nível do Trono é a vestimenta e a tela que ocul‐

tam a luz, para que possam vir à existência os mundos de Beriá, Yetsirá e Assiá, etc. E o nível dos

pés se estende para baixo por meio do Trono e da vestimenta mencionada acima.

Como foi explicado, o Trono é a vestimenta e a tela que ocultam a luz para que os mundos inferiores possam

existir; somente os “pés” chegam abaixo dele, por meio dessa vestimenta.

אבל בחי׳ הידים הוא גילוי בחינה שלמעלה מלבוש והעלם זה והוא גילוי בחי׳ טהורה היא כו׳ שלמעלה

מבחי׳ בראתה כו׳

Mas o nível das mãos é uma revelação de um nível acima desta vestimenta e ocultação; é a revela‐

ção do nível de “ela é pura”, etc., que está acima do nível de “Tu a criaste”, etc.

As “mãos”, porém, revelam um nível acima daquela vestimenta e ocultação: o nível de “ela é pura”, a raiz da

alma, que está acima de “Tu a criaste”.

והאבות ומשה רבע״ה היו מרכבה לבחי׳ גילוי אור זה והיינו ע״י שהיו מרכבה בבחי׳ בטול תמידי ממש.

E os Patriarcas e Moshe Rabenu, que a paz esteja sobre ele, eram uma carruagem para o nível da

revelação desta luz; isto é, porque eram uma carruagem em um estado de verdadeira e constante

autoanulação (bitul).

Os Patriarcas e Moshe eram uma carruagem para a revelação desta luz porque viviam em um estado de ver‐

dadeira e constante autoanulação, sem jamais se sentirem separados de D'us.

20

ועי״ז המשיכו גילוי זה. וביאור הענין הוא כי הנה אנו רואים עד״מ למטה באדם שהידים יש בהן גילוי

המוחין

E por meio disso eles atraíram para baixo essa revelação. A explicação do assunto é que, por assim

dizer, vemos abaixo, no ser humano, que nas mãos há uma revelação do intelecto (mochin)

Por meio dessa constante autoanulação, eles atraíram essa revelação para baixo. O Alter Rebe explica com

uma analogia humana: as mãos revelam mais do intelecto da pessoa do que os pés.

21
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והשכל יותר מברגלים שמתאחדין ומתקרבים יותר אצל השכל והמוחין מהרגלים שאע״פ שהרגל ג״כ

בטילה לגבי הראש ולכל אשר יחפוץ יטנו70 מ״מ בטול זה אינו ממילא

e do intelecto mais do que nos pés, pois estão mais unidos e mais próximos do intelecto e da mente

do que os pés. Pois, embora o pé também esteja anulado perante a cabeça, e [a cabeça] “o volte

para onde desejar”, essa anulação, contudo, não ocorre por si só,

As mãos estão mais próximas do intelecto e mais unidas a ele. Os pés também obedecem à cabeça, que “os

volta para onde desejar”, mas essa obediência não acontece por si só.

אלא ע״פ צווי השכל שהרגל נשמעת לצווי זה משא״כ תנועות הידים נעשה ממילא כפי רצון השכל

וא״צ לצווי כלל

mas por ordem do intelecto, ordem à qual o pé obedece; ao passo que os movimentos das mãos

ocorrem por si mesmos, de acordo com a vontade do intelecto, sem necessidade de qualquer

ordem,

Os pés só se movem mediante uma ordem do intelecto, à qual obedecem. As mãos se movem por si mesmas,

seguindo o desejo do intelecto, sem que seja necessária qualquer ordem.

כמו שאנו רואים הפרש בין טפוח בידיו לרקוד שברגליו שכאשר יהיה האדם בשמחה מיד יטפח בידיו

דהיינו שיראה בידיו תנועה המורה על השמחה כמו להכות כף כו׳

como vemos a diferença entre bater palmas com as mãos e dançar com os pés: quando uma pessoa

está alegre, bate palmas imediatamente; isto é, manifesta com as mãos um movimento que indica

alegria, como bater uma palma [contra a outra], etc.;

Por exemplo, uma pessoa alegre bate palmas imediatamente, sem decidir fazê-lo; a alegria simplesmente se

manifesta em suas mãos.

משא״כ ברגלים שיהיה נמשך מזה שיהיו רוקדים הוא אינו נעשה ממילא אא״כ יהי׳ צווי והמשכה

מהשכל לרגליו לרקד כו׳.

ao passo que, no caso dos pés, que disso resulte que dancem não ocorre por si só, a menos que

haja uma ordem e um impulso do intelecto dirigido aos pés para que dancem, etc.

Dançar, em contrapartida, não acontece por si só: o intelecto precisa dar a ordem e enviar o impulso aos

pés.
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וכן עד״ז בשארי תנועות יהי׳ ביד התהוות התנועה ממילא כפי המחשבה שבשכל כנראה בחוש משא״כ

ברגל אינו ממילא רק ע״פ צווי.

E assim também, do mesmo modo, com os outros movimentos: na mão, o movimento ocorre por

si só, de acordo com o pensamento do intelecto, como se vê claramente; ao passo que no pé não

ocorre por si só, mas somente mediante uma ordem.

O mesmo se aplica aos outros movimentos: a mão se move por si só, seguindo o pensamento da mente,

como qualquer pessoa pode ver, enquanto o pé só se move mediante uma ordem.

וזה ראייה ברורה שבידים יש גילוי השכל יותר עד שנמשכין מאליהן אחר מחשבת השכל כאלו אינן

דבר בפ״ע.

Isso é uma prova clara de que nas mãos há maior revelação do intelecto, a ponto de elas seguirem

por iniciativa própria o pensamento do intelecto, como se não fossem algo independente.

Isso mostra claramente que o intelecto se revela mais nas mãos. Elas seguem por iniciativa própria o pensa‐

mento da mente, como se não tivessem existência própria.

והנמשל יובן שזהו ההפרש בין מעלת האבות ומשה רבע״ה שהיו בחי׳ מרכבה ובטלים לגמרי אליו ית׳

כאילו אינן יש ודבר נפרד בפ״ע כלל

E compreender-se-á o paralelo: esta é a diferença entre a estatura dos Patriarcas e a de Moshe Rab‐

beinu, que eram o nível de uma carruagem e estavam inteiramente anulados diante Dele, bendito

seja, como se de modo algum fossem um yesh (um ser existente) e algo separado por si só,

Agora, a aplicação: foi isso que distinguiu os Patriarcas e Moshe. Eles eram uma “carruagem”, inteiramente

anulados diante de D'us, como se não fossem seres separados.

ולא פסקו תמידי מלקשר דעתם בבטול הנ״ל אפי׳ רגע א׳ לכן היו מרכבה לבחי׳ זרועות עולם71

שלמעלה מבחי׳ כסא ומסך.

e nunca deixavam, nem por um único instante, de vincular a mente à autoanulação mencionada

acima. Por isso, eram uma carruagem para o nível dos “braços eternos”, que está acima do nível

do Trono e da tela

Eles nunca deixavam, nem por um instante, de vincular a mente a D'us por meio dessa autoanulação. Por

isso, eram uma carruagem para os “braços eternos”, as mãos celestiais, que estão acima do Trono e de sua

tela.
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)וכמ״ש באגה״ק72 ד״ה איהו וחיוהי וז״ל ואף גם לאחר שירדו הנר״נ דאצי׳ לעוה״ז לצדיקים

73 להיות דבר נפרד מאלקות כו׳ יעו״ש( ולמעלה מבחי׳ רגל כו׳. הראשונים אפשר שלא נשתנה מהותן

(como está escrito em Iggeres HaKodesh, no discurso que começa com “Ele e Sua força vital”, e

estas são suas palavras: “E mesmo depois que as nefesh, ruach e neshamah de Atsilut (Emanação)

desceram a este mundo, para os primeiros tsadikim, é possível que sua essência não tenha muda‐

do a ponto de se tornar algo separado da Divindade”, etc.; veja lá), e acima do nível do pé, etc.

O Alter Rebe cita Iggeres HaKodesh (epístola 20 de Tanya): mesmo depois que as almas de Atsilut desceram

a este mundo nos primeiros tsadikim, é possível que sua essência não tenha se transformado em algo sepa‐

rado da Divindade. Essas almas estão acima do nível do pé.

משא״כ שאר נשמות הצדיקים שלא הגיעו לבחי׳ וגדר בטול זה התמידי רק שמעוררים בנפשם הבטול

והתפעלות

Ao passo que as outras almas dos tsadikim, que não alcançaram o nível e o grau dessa autoanula‐

ção constante, mas [somente] despertam em sua alma a autoanulação e o entusiasmo

As outras almas dos justos não alcançaram essa autoanulação constante. Elas precisam despertar em si

mesmas a autoanulação e o sentimento.

האוי״ר ה״ז בחי׳ רגל שבטילה ג״כ להשכלרק שאינו ממילא וצ״ל צווי והמשכה מהשכל והוא ענין

המשכת ההתבוננות לעורר את האהבה כו׳.

de amor e temor: este é o nível do pé, que também está anulado diante do intelecto, mas isso não

ocorre por si só; é preciso uma ordem e uma extensão que venha do intelecto. E isso consiste em

estender a contemplação para despertar o amor, etc.

O amor e o temor que precisam ser despertados dessa maneira correspondem ao nível do pé: ele também

obedece à mente, mas somente mediante uma ordem. Esse é o trabalho de desenvolver uma contemplação

para despertar o amor a D'us.

ולכן אמר משה רבינו ע״ה על אנשי דורו אע״פ שהיו דור דעה שש מאות אלף רגלי74 כו׳ משא״כ הוא

עצמו אשר אנכי בקרבו למעלה מבחי׳ רגל וכמ״ש לקמן אי״ה.

Portanto, Moshe Rabbeinu, de abençoada memória, disse a respeito do povo de sua geração, em‐

bora fossem a “geração do conhecimento”: “Seiscentos mil a pé”, etc.; ao passo que ele próprio,

“em cujo meio estou”, [estava] acima do nível do pé, como será explicado adiante, se D'us quiser.

Foi por isso que Moshe chamou o povo de sua geração de “seiscentos mil a pé”, embora fossem a “geração

do conhecimento” que recebeu a Torá. Ele próprio, “em cujo meio estou”, estava acima do nível do pé,

como será explicado mais adiante.
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אך זהו דרך כלל נק׳ הנשמה בחי׳ רגל. אך דרך פרט כל נשמה היא ציור אדם ויש בה ג״כ בחי׳ יד ורגל

Contudo, isso se refere ao modo geral pelo qual a alma é chamada de nível do pé. Em detalhe, po‐

rém, cada alma tem a forma de um homem e também contém o nível da mão e do pé.

Mas essa é apenas a configuração geral, na qual a alma como um todo é um “pé”. Em detalhe, cada alma

tem a forma completa de um homem, com suas próprias “mãos” e “pés”.

והנה דו״ר טבעיים היינו האהבה הטבעית המסותרת נק׳ בחי׳ רגל אבל בחי׳ דו״ר שכליים נק׳ ידים

שמתאחדים עם השכל והמוחין.

Ora, o temor e o amor naturais, isto é, o amor natural oculto, são chamados de nível do pé; mas o

nível do temor e do amor intelectuais é chamado de “mãos”, pois estão unidos ao intelecto e aos

mochin.

O amor e o temor naturais, o amor oculto inato, são os “pés” da alma. O amor e o temor que nascem da

compreensão são suas “mãos”, pois estão unidos ao intelecto.

ומבחי׳ דו״ר טבעיים יגיע לבחי׳ דו״ר שכליים. והיינו בק״ש באמרו שמע ישראל75 ה׳ אלהינו שהוא

בחי׳ שרש נשמתו בחי׳ מזליה חזי כו׳.

E do nível do temor e do amor naturais, chegar-se-á ao nível do temor e do amor intelectuais. Isto

é, na recitação do Shemá, ao dizer: “Ouve, Israel, Havayá é nosso D'us”, que corresponde ao nível

da raiz de sua alma, o nível de “seu mazal vê” etc.

Do amor natural, deve-se elevar-se ao amor que nasce da compreensão. Isso ocorre no Shemá: em “Ouve,

Israel, Havayá é nosso D'us”, toca-se a raiz da própria alma, o nível de “seu mazal vê”.

שהוא מיוחד ממש עם אלקות ומשם יאיר ומתגלה להיות ואהבת שיהי׳ הוי״ה אלקיך76 שיהי׳ גילוי

יחוד זה ג״כ למטה בהתלבשות הנשמה בגוף כמ״ש במ״א:

Pois ela está verdadeiramente unida à divindade, e de lá brilhará e se revelará, de modo que haja

“E amarás”: que Havayá seja “teu D'us”, isto é, que essa revelação de unidade também esteja abai‐

xo, na alma revestida no corpo, como é explicado em outro lugar.

Essa raiz é verdadeiramente una com a divindade, e de lá brilha para baixo, de modo que “amarás Havayá,

teu D'us”: Havayá torna-se “teu” D'us, e essa unidade é revelada até mesmo na alma quando está revestida

no corpo.
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S EÇÃO  5  ·  ¶ 2 5 – 2 7

Letras: cavalos, pedras e uma casa

והנה ידוע דירידת הנשמה בעוה״ז )מאיגרא רמה77 בחי׳ טהורה היא לבחי׳ עשייה נפחתה בי( הוא צורך

עלייה והיינו ע״י אותיות התורה וכמ״ש במ״א שהאותיות78 נקראים סוסים כמ״ש כי תרכב על
79 סוסיך.

Ora, é sabido que a descida da alma a este mundo — “de um alto telhado”, do nível de “ela é pura”,

ao nível de Assiá (Ação), “Tu a sopraste em mim” — é em vista de uma ascensão; e isso se dá por

meio das letras da Torá, como explicado em outro lugar: as letras são chamadas “cavalos”, confor‐

me está escrito: “Pois cavalgas sobre Teus cavalos.”

A descida da alma a este mundo — “de um alto telhado” (a um profundo abismo, na expressão do Talmud),

de “ela é pura” até Assiá, “Tu a sopraste em mim” — é em vista de uma ascensão. A ascensão ocorre por

meio das letras da Torá, que são chamadas “cavalos”, como no versículo de Habacuc: “Pois cavalgas sobre

Teus cavalos.”

דכמו שהסוס יעלה ויביא את האדם הרוכב עליו למקום שלא יוכל לילך כ״כ בעצמו. כך אותיות

התורה מעלים ומגביהים הנפש למעלה מעלה. ויש אותיות שהן בחי׳ העלאה.

Pois, assim como o cavalo eleva e conduz aquele que o monta a um lugar ao qual ele não conse‐

guiria chegar tão longe por si mesmo, assim também as letras da Torá elevam e conduzem a alma

cada vez mais alto. Há letras que são do nível da elevação,

O cavalo conduz seu cavaleiro a lugares que ele não conseguiria alcançar por si mesmo; assim também as

letras da Torá elevam a alma cada vez mais alto. Algumas letras servem para essa elevação.

ויש אותיות שהן בחינת הבאה והמשכה דהיינו מבחי׳ סוכ״ע לבחי׳ ממכ״ע מההעלם אל הגלוי וזהו פי׳
81 80 ואתה מרבבת קדש. לשון אותיות לשון הבאה כמו אתא ואייתי מתניתא בידיה.

e há letras que são do nível de trazer e fazer descer, isto é, do nível da luz que circunda todos os

mundos (sovev kol almin) ao nível da luz que preenche todos os mundos (memalê kol almin), do

oculto ao revelado. E este é o significado da palavra osiyos (letras): uma expressão de trazer, como

em “veio e trouxe uma baraita em sua mão”, e “E Ele veio dos santos milhares”.

Outras letras fazem descer, trazendo a luz que circunda todos os mundos para a luz que os preenche, do

oculto ao revelado. A própria palavra osiyos (letras) significa “trazer”, derivando da raiz de “vir”, como na

expressão talmúdica “veio e trouxe uma baraita em sua mão” e na bênção de Moshê: “E Ele veio dos santos

milhares”.
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והנה האותיות נק׳ ג״כ בשם אבנים בס׳ יצירה שני אבנים בונות82 שתי בתים כו׳. כי אבן הוא בחי׳

דומם והוא בחינה תחתונה מן ד׳ בחי׳ ארמ״ע ודצח״מ.

Ora, as letras também são chamadas de “pedras” no Sefer Yetzirah: “Duas pedras constroem duas

casas”, etc. Pois uma pedra corresponde ao nível do inanimado, o nível mais baixo dos quatro ele‐

mentos — fogo, ar, água e terra — e dos quatro reinos: inanimado, vegetal, animal e falante.

O Sefer Yetzirah também chama as letras de “pedras”: “Duas pedras constroem duas casas”, isto é, duas le‐

tras podem ser combinadas em duas palavras, três em seis, e assim por diante. Uma pedra é “inanimada”, o

nível mais baixo dos quatro elementos — fogo, ar, água e terra — e dos quatro reinos: inanimado, vegetal,

animal e falante.

וכך האותיות הם גם כן מדרגה תחתונה ובחי׳ דומם לגבי השכל והמדות שהן בחי׳ חי וצומח כמ״ש

במ״א.

Assim também, as letras são o nível mais baixo, o nível do inanimado, em relação ao intelecto e

aos atributos emocionais (midot), que correspondem aos níveis do animal e do vegetal, como é ex‐

plicado em outro lugar.

Assim também, as letras são o nível mais baixo, “inanimado”, em comparação com o intelecto e as emo‐

ções, que correspondem aos níveis do “vivo” e do “que cresce”.

אך ע״ז אמר דהע״ה אבן מאסו הבונים83 היתה לראש פנה שאע״פ שהאותיות הנק׳ אבנים הם למטה
84 מהשכל והמדות אעפ״כ הם מעלים השכל והמדות למעלה ומדרגה הגבוה יותר מהחכמה.

Mas a respeito disso o rei David, de abençoada memória, disse: “A pedra que os construtores rejei‐

taram tornou-se a pedra angular”, pois, embora as letras, chamadas de “pedras”, estejam abaixo

do intelecto e dos atributos emocionais, ainda assim elevam o intelecto e os atributos emocionais a

um nível superior ao de Chochmá (sabedoria).

No entanto, o rei David disse: “A pedra que os construtores rejeitaram tornou-se a pedra angular”: as letras,

embora inferiores ao intelecto e às emoções, elevam-nos a um nível mais alto, até mesmo acima de Choch‐

má (sabedoria).
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85 ובד״ת ג״כ כתיב למוצאיהם וכנ״ל בענין בחי׳ סוסים כו׳. והיינו כמארז״ל דהרהור לא עביד מידי86,
87 בפה דוקא.

[Isto é] como mencionado acima a respeito do nível dos “cavalos” etc. E isso corresponde ao que

disseram nossos Sábios, de abençoada memória: “o pensamento nada realiza”; e também a respei‐

to das palavras da Torá está escrito: “para aqueles que as encontram” (lemotsaeihem), [isto é, que

as pronunciam] especificamente com a boca.

Isso se assemelha aos “cavalos” mencionados acima. Os Sábios disseram que “o pensamento nada realiza”

(Zohar 3:105a), e o Talmud interpreta Mishlei 4:22 — “elas são vida para aqueles que as encontram” (lemot‐

saeihem) — como “para aqueles que as pronunciam com a boca”: as palavras da Torá devem ser ditas.

והענין כמו עד״מ מהאבנים עושים בית לדירת האדם וא״א לדור בלי בית כך ע״י אותיות התורה

ממשיכים גילוי אור א״ס ב״ה בחי׳ סוכ״ע שיהיה שוכן ומתלבש באותיות התורה

A ideia é a seguinte: por meio de uma analogia, com pedras constrói-se uma casa para uma pessoa

morar, e é impossível morar sem uma casa. Da mesma forma, por meio das letras da Torá atrai-se

uma revelação da Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele — o nível da luz que circunda todos os

mundos (sovev kol almin) — para que ela habite e se revista nas letras da Torá

Assim como uma casa construída de pedras permite que uma pessoa more nela, as letras da Torá atraem a

Luz Infinita, a luz que circunda todos os mundos, para que habite e se revista nelas.

)וההמשכה היא מבחי׳ א״ס ב״ה כי לא אדם הוא88 שיהיה נמשך ומתלבש למטה בבחי׳ כמראה אדם

ולכן ההמשכה דוקא ע״י בית בחי׳ אותיות

(e a atração provém do nível do Infinito (Ein Sof), bendito seja Ele, pois “Ele não é um homem”,

para que seja atraído e revestido abaixo no nível de “como a aparência de um homem”; por isso, a

atração ocorre especificamente por meio de uma casa, o nível das letras,

Essa atração provém do próprio Infinito, que “não é um homem” e está elevado demais para revestir-se na

forma de um homem. Por isso, ela ocorre somente por meio de uma “casa”, isto é, as letras.

89 כו׳ נר מצוה כמו שהבית הוא בחי׳ מקיף על האדם ולמעלה ממנו כו׳ ועמ״ש במ״א ע״פ מזוזה מימין

כו׳( וזהו לשון מקרא קורא בתורה כאדם שקורא לחבירו שיבוא אצלו.

assim como a casa é um nível que circunda a pessoa e está acima dela etc.; e veja o que está escrito

em outro lugar sobre “A mezuzá à direita” etc., “uma mitzvá é uma lâmpada” etc.). E este é o sen‐

tido da palavra mikrá: “aquele que lê (kore) a Torá”, como uma pessoa que chama (kore) seu ami‐

go para que venha até ela.

A casa circunda a pessoa e está acima dela, como uma luz abrangente (makif); o Alter Rebe remete à sua ex‐

plicação sobre a mezuzá e sobre a lâmpada de uma mitzvá. E mikrá, Escritura, relaciona-se a kore,

“chamar”: ler a Torá é como chamar um amigo para que venha.
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כך ע״י בחי׳ אותיות התורה קורא להקב״ה להיות בגלוי למטה וכמארז״ל הקב״ה קורא ושונה
90 ,91 כנגדו.

Da mesma forma, por meio do nível das letras da Torá, ele chama o Santo, bendito seja Ele, para

que Se revele abaixo; como disseram nossos Sábios, de abençoada memória: “O Santo, bendito

seja Ele, lê e repete diante dele.”

Assim, ao ler as letras da Torá, chama-se o Santo, bendito seja Ele, para que Se revele abaixo. Como diz Tan‐

na Devei Eliyahu: “O Santo, bendito seja Ele, lê e repete diante dele.”

פי׳ הקב״ה הוא בחי׳ סוכ״ע קורא ושונה ג״כ אותיות הללו דהיינו שנמשך לבא מהעלם אל הגלוי ומה

שאמרו כנגדו

Isto significa que o Santo, bendito seja Ele, que é o nível da luz que circunda todos os mundos,

também lê e repete essas letras; isto é, é atraído para vir do ocultamento à revelação. E quanto ao

que disseram, “diante dele”,

Isto é, o Santo, a luz que circunda todos os mundos, também “lê” essas letras: Ele passa do ocultamento à re‐

velação. O Alter Rebe então volta-se à expressão “diante dele”.

היינו לפי שגלוי זה נמשך לבחי׳ נשמות הנבראים שהם בחי׳ בע״ג וא״א להן להכיל גילוי אוא״ס

הבלתי בעל גבול ע״כ אמר כנגדו

isso se deve ao fato de que essa revelação é atraída ao nível das almas dos seres criados, que são li‐

mitados, e é impossível que elas contenham a revelação da Luz Infinita, que é ilimitada; por isso se

diz “diante dele”,

Diz-se “diante dele” porque a revelação chega às almas e aos seres criados, que são limitados e não podem

conter a Luz Infinita tal como ela é. Por isso, ela lhes chega em palavras correspondentes à sua própria

capacidade.

כי דבר ה׳ זו הלכה92 והקב״ה קורא דברי׳ אלו כנגד האדם הקורא מלמעלה למטה כו׳.

pois “a palavra de D'us: isto é a halachá”; e o Santo, bendito seja Ele, lê essas palavras diante da

pessoa que lê, de cima para baixo etc.

Pois “a palavra de D'us: isto é a halachá” (Shabbos 138b): as palavras da Torá são a própria palavra de D'us,

e o Santo lê essas mesmas palavras, de cima para baixo, diante da pessoa que as lê.
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S EÇÃO  6  ·  ¶ 2 8 – 3 0

Pedras e tijolos

וע״פ כל הנ״ל נבואה לבאור הפסוק ותחת רגליו כמעשה לבנת הספיר כו׳ כי הנה נת׳ שהאותיות נק׳

אבנים והנה באבנים יש שני מדרגות.

À luz de tudo o que foi exposto acima, chegamos à explicação do versículo: “E, sob Seus pés, havia

algo como a obra de um tijolo de safira”, etc. Pois foi explicado que as letras são chamadas

“pedras”. Ora, entre as pedras há dois níveis.

Com tudo isso estabelecido, o Alter Rebe passa a explicar “sob Seus pés havia algo como a obra do tijolo (liv‐

nat) de safira”. Como explicado, as letras são chamadas “pedras”, e há dois tipos de pedras.

הא׳ אבנים ממש שהן בריאה בידי שמים. והב׳ האבן הנעשה בידי אדם והיא הלבינה שנעשית מן העפר

ע״י בני אדם שנעשית ג״כ חזקה וקשה והיא נק׳ ג״כ אבן

O primeiro são pedras propriamente ditas, que são uma criação pela mão do Céu. O segundo é a

pedra feita pelas mãos do homem, isto é, o tijolo, que é feito de terra por seres humanos; ele tam‐

bém se torna forte e duro e também é chamado “pedra”,

Um tipo é a pedra natural, criada pelo Céu. O outro é a pedra feita pelo homem, o tijolo, formado da terra

por seres humanos, que também se torna forte e duro e é igualmente chamado “pedra”.

כמ״ש הבה נלבנה לבנים93 ונשרפה לשרפה ותהי להם הלבנה לאבן כו׳ וכידוע ומפורסם שגם הן

הלבנים יבנו בנין בית חומה כמו מן האבנים.

como está escrito: “Vamos, façamos tijolos e cozamo-los bem ao fogo, e o tijolo lhes serviu de pe‐

dra”, etc. E, como é sabido e amplamente reconhecido, também com tijolos se constroem edifícios,

casas e muros, tal como com pedras.

Assim disseram os construtores da Torre de Babel: “Vamos, façamos tijolos e cozamo-los bem ao fogo”, e “o

tijolo lhes serviu de pedra” (Gênesis 11:3). Os tijolos, como as pedras, são usados para construir casas e

muros.

אך שצריך תחלה הכנה איך לעשות הלבנים שיהיו חזקים ומתקיימים והוא ע״י שישרפו אותם בכבשן

האש וכנ״ל באמרם נלבנה לבנים ונשרפה לשרפה ואז דייקא ותהי להם הלבנה לאבן

Mas é preciso primeiro prepará-los, para que os tijolos se tornem fortes e duráveis; isso se faz co‐

zendo-os num forno ardente, como mencionado acima na declaração deles: “Façamos tijolos e co‐

zamo-los bem ao fogo”; e então, especificamente, “o tijolo lhes serviu de pedra”,

Mas os tijolos precisam primeiro ser preparados para que sejam fortes e duradouros: são cozidos num for‐

no. Somente depois de “cozamo-los bem ao fogo” é que o versículo diz “e o tijolo lhes serviu de pedra”.
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והיא האבן הנעשה בידי אדם ולא בעצם תולדתם כמו אבנים ממש שהן בריאה בידי שמים.

e essa é a pedra feita pelas mãos do homem, não por sua própria natureza, ao contrário das pedras

propriamente ditas, que são uma criação pela mão do Céu.

Esse tijolo é uma pedra feita pelas mãos do homem, não por sua própria natureza, ao contrário das pedras

naturais, que são uma criação do Céu.

94 והנמשל מב׳ בחי׳ אבנים אלו יובן ג״כ ברוחניות בענין האותיות שנק׳ אבנים שיש בהם ג״כ ב׳ בחי׳.

A analogia desses dois níveis de pedras também será compreendida no âmbito espiritual, no que

diz respeito às letras, chamadas “pedras”: elas também têm dois níveis.

No âmbito espiritual, as letras, chamadas “pedras”, também se dividem nesses dois tipos.

הא׳ בחי׳ בריאה בידי שמים ונק׳ אבנים. והב׳ בחי׳ הנעשה בידי אדם ונק׳ לבינים. והיינו

O primeiro é o nível daquilo que foi criado pelas mãos do Céu, e é chamado “pedras”. O segundo é

o nível daquilo que é feito pelas mãos humanas, e é chamado “tijolos”. Isto é,

Um tipo é “criado pelo Céu” e chamado “pedras”. O outro é “feito pelas mãos humanas” e chamado

“tijolos”.

כי בחי׳ אותיות התורה הם נק׳ אבנים שהתורה היא מן השמים וידבר ה׳ אל משה והוא נק׳ לשון הקודש

שנמשך מבחי׳ קדש העליון.

o nível das letras da Torá é chamado “pedras”, pois a Torá vem do Céu: “E D'us falou a Moshe”. Sua

linguagem é chamada a Língua Sagrada, pois é extraída do nível da santidade suprema (kodesh

ha’elyon).

As letras da Torá são “pedras”, pois a Torá vem do Céu: “E D'us falou a Moshe”. Sua linguagem é chamada a

Língua Sagrada porque é extraída do nível da santidade suprema.

אך בחי׳ הלבינים היינו אותיות של ע׳ לשון מלשונות האומות אשר כל עם ועם מדבר כלשונו.

Mas o nível dos tijolos corresponde às letras das setenta línguas, isto é, das línguas das nações, nas

quais cada povo fala segundo sua própria língua.

Os “tijolos” são as letras das setenta línguas das nações, nas quais cada povo fala em sua própria língua.
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והנה כתיב כארבע רוחות השמים פרשתי אתכם95 דהיינו שישראל מפוזרים בע׳ אומות ומדברים ג״כ

כלשון עם ועם

Ora, está escrito: “Pois, como os quatro ventos dos céus, Eu vos espalhei”; isto é, Israel está disper‐

so entre as setenta nações e também fala a língua de cada povo.

Zacarias diz: “Como os quatro ventos dos céus, Eu vos espalhei”: Israel está espalhado entre as nações e fala

a língua de cada povo.

שהם דרים בתוכם בכל צרכי מו״מ ואחר כך כשמתפללים במס״נ בכוונה ולומדים תורה לשמה מיגיעת

העסק במו״מ

entre as quais os judeus vivem, atendendo a todas as necessidades do comércio. Depois, quando

rezam com autossacrifício (mesirut nefesh), com concentração, e estudam Torá por seu próprio

mérito, a partir do esforço de sua atividade comercial,

Os judeus usam essas línguas em todos os seus negócios. Depois, vindo do esforço do comércio, rezam com

autossacrifício e concentração e estudam Torá por seu próprio mérito.

אזי מעלים כל צירופי אותיות שדברו בהם למעלה מעלה לשרש נשמתם שהיא בחי׳ טהורה היא טהירו

עלאה שלפני ההשתלשלות.

elevam todas as combinações de letras com que falaram, cada vez mais alto, até a raiz de sua alma,

que é o nível de “ela é pura”, o tehiru ilaá (brilho supremo) que precede a cadeia descendente dos

mundos (hishtalshelut).

Então elevam todas as combinações de letras com que falaram, cada vez mais alto, até a raiz de sua alma,

“ela é pura”, o brilho supremo que vem antes da cadeia dos mundos.

96 פי׳ כי לה״קנמשך מבחי׳ קדש העליון משא״כ שאר לשונות וזהו הנק׳ חולין שנעשו על טהרת הקדש.

הם חול

E é isso que se chama “coisas profanas (chullin) preparadas na pureza do sagrado”. Isto significa

que a Língua Sagrada é extraída do nível da santidade suprema, ao passo que as outras línguas são

profanas (chol);

É isso que os Sábios chamam de “alimento profano preparado na pureza do alimento sagrado”. A Língua Sa‐

grada provém da santidade suprema, enquanto as outras línguas são profanas, chol.
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אבל כשמתבררים ע״י התפלה כנ״ל )וגם כשמדברים בהם להבין התורה וכמו בגמ׳ יש כמה מלות לשון

ארמי97 הכי השתא אי אמרת בשלמא( הרי הם נעשים על טהרת הקדש בחי׳ קדש העליון וטה״ע.

mas, quando são refinadas por meio da oração, como mencionado acima (e também quando se fala

nelas para compreender a Torá, assim como na Guemará há diversas palavras em aramaico: hachi

hashta (“é assim agora?”), i amrat bishlama (“é bom se disseres”)), tornam-se [preparadas] na pu‐

reza do sagrado, no nível da santidade suprema e do brilho supremo (tehiru ilaá).

Quando essas línguas são refinadas por meio da oração, ou usadas para compreender a Torá, como quando

o Talmud usa expressões aramaicas como hachi hashta e i amrat bishlama, elas se tornam “preparadas na

pureza do sagrado”, elevadas à santidade suprema e ao brilho supremo.

וה״ז כמשל הלבינים שהגם שהן עפר פשוט מ״מ ע״י מעשה ידי אדם נעשים ג״כ קשים וחזקים בבחי׳

אבן כנ״ל עד שבונים מהם חומה כו׳ ואני חומה זו תורה98 כו׳.

Isso é semelhante à analogia dos tijolos: embora sejam terra simples, ainda assim, pelo trabalho

das mãos humanas, tornam-se duros e fortes como pedra, como mencionado acima, a ponto de se

construir com eles uma muralha etc.; e “Eu sou uma muralha”: isso é a Torá etc.

O tijolo é terra simples que o trabalho humano torna tão dura e forte quanto a pedra, até que se construam

muralhas com ele. Assim, os Sábios interpretam “Eu sou uma muralha” (Cântico dos Cânticos 8:10) como

uma referência à Torá.

ואמנם הנה א״א שיתהפכו ויתבררו הצירופי אותיות )דחולין להיות נעשים עטה״ק( הנ״ל להיות נק׳ אבני

קודש כ״א

No entanto, as combinações de letras mencionadas acima (das coisas profanas, para se tornarem

[preparadas] na pureza do sagrado) não podem ser transformadas e refinadas, de modo a serem

chamadas “pedras sagradas”, a não ser

As combinações de letras profanas não podem ser transformadas e refinadas em “pedras sagradas” por

qualquer meio. A parte seguinte indica a única maneira de fazê-lo.

ע״י המס״נ בק״ש דכמו משל הלבינים דצריך שישרפו אותן בכבשן תחלה כנ״ל וע״י השריפה יתהפכו

להיות קשים וחזקים כאבנים.

por meio do autossacrifício na recitação do Shemá. Pois, assim como na analogia dos tijolos, é pre‐

ciso primeiro queimá-los em um forno, como mencionado acima; e, por meio da queima, eles se

transformam e se tornam duros e fortes como pedras.

Eles só são transformados por meio do autossacrifício no Shemá, assim como os tijolos só se tornam duros

como pedra quando são queimados em um forno.
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וכך הענין בעבודת ה׳ ענין שריפת הלבינים הוא ע״י שיתפללו בכוונה בהתלהבות אהוי״ר באמרו

ואהבת בכל לבבך99 כו׳ ע״י זה נשרפים ונכללים אותיות הזרים מכל המו״מ שעוסק

Assim também é o assunto no serviço a D'us: a queima dos tijolos se dá por meio da oração com

concentração, com o ardor de amor e temor, ao dizer: “E amarás... com todo o teu coração”, etc.

Por meio disso, as letras estranhas de todo o comércio em que se ocupa são queimadas e

absorvidas,

No serviço a D'us, “queimar os tijolos” significa rezar com concentração e com o ardor do amor e do temor,

como ao dizer: “E amarás... com todo o teu coração”. Isso queima e absorve as letras estranhas de todos os

negócios em que a pessoa se ocupa.

וגם כל החיות ושפע שנעשה מהן כמו מאכל ולבוש הכל עולים ונכללים באחדות בעבודת ה׳ כשמוסר

נפשו באחד בהתלהבות.

e também toda a força vital e a abundância que deles provêm, como alimento e vestuário: tudo as‐

cende e é absorvido na Unidade, no serviço a D'us, quando ele entrega a alma na palavra “Um”,

com ardente entusiasmo.

Toda a força vital e a abundância provenientes desses negócios, como alimento e vestuário, também ascen‐

dem e são absorvidas na Unidade de D'us quando a pessoa entrega a alma com fervor na palavra “Um” do

Shemá.

אך צריך שהעסק במו״מ יהיה בקרירות ובע״כ שלא בתשוקה ממש רק כמו שכופין אותו עד שרוצה כדי

להחיות נפשו ונפשות ביתו שיוכלו לעבוד את ה׳ כל ימי חלדם

Mas a ocupação com o comércio deve ser feita com frieza e contra a própria vontade, sem desejo

verdadeiro, mas apenas como alguém que é obrigado até se dispor a isso, a fim de sustentar a pró‐

pria alma e as almas de sua família, para que possam servir a D'us todos os dias de sua vida,

Mas os negócios devem ser conduzidos com frieza e relutância, sem desejo verdadeiro, como alguém que é

obrigado a isso, apenas para sustentar a si mesmo e a sua família, a fim de que possam servir a D'us durante

toda a vida.

100 ומלאכתך עראי שעיקר המכוון בהמלאכהכדי שיהיה תורתך וכמו שארז״ל עשה תורתך קבע101,
102 קבע ואז עי״ז יוכל להעלות בהאותיות אח״כ כנ״ל:

como disseram nossos Sábios, de abençoada memória: “Faze de tua Torá algo permanente e de teu

trabalho algo ocasional”. A intenção principal do trabalho é que tua Torá seja permanente; então,

por meio disso, poderá posteriormente elevar as letras, como mencionado acima.

Como disseram os Sábios: “Faze de tua Torá algo permanente e de teu trabalho algo ocasional”. O propósito

do trabalho é que a Torá seja permanente. Só então será possível elevar posteriormente as letras, como

explicado.
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S EÇÃO  7  ·  ¶ 3 1 – 3 3

O tijolo de safira

וזהו ותחת רגליו כמעשה לבנת הספיר103 כו׳ תחת רגליו דוקא דהנה מבואר למעלה בענין וישב ה׳

מלך לעולם שיש בחי׳ כסא כס א׳ המלביש ומכסה לאור הנמשך מבחי׳ כמראה אדם כו׳

E este é [o significado de] “E sob Seus pés havia algo como a obra de um tijolo de safira”, etc.: espe‐

cificamente, “sob Seus pés”. Pois foi explicado acima, a respeito de “E D'us sentou-Se como Rei le‐

olam”, que há o nível do Trono, kas alef, que reveste e encobre a luz que emana do nível de “como

a aparência de um homem”, etc.,

Agora, o versículo “E sob Seus pés havia algo como a obra de um tijolo de safira” enfatiza “sob Seus pés”.

Como foi explicado, o Trono (kas alef) reveste e encobre a luz que vem de “como a aparência de um

homem”.

עד שיוכל להיות התהוות היש ודבר נפרד בבי״ע ובחי׳ התהוות היש זהו בחי׳ תחת רגליו והוא מ״ש

ומלכותו בכל משלה104 היינו אפי׳ עד השרים כו׳

de modo que possa haver o surgimento do yesh (o existente) e de uma entidade separada em Beriá,

Yetsirá e Assiá; e o nível em que o yesh vem a existir é o nível de “sob Seus pés”. É isso que está es‐

crito: “E Seu reinado governa sobre tudo”, isto é, até mesmo sobre os príncipes, etc.;

Esse encobrimento permite que o yesh separado venha a existir em Beriá, Yetsirá e Assiá, e esse nível é “sob

Seus pés”. É esse o sentido de “Seu reinado governa sobre tudo” (Psalms 103:19), até mesmo sobre os “prín‐

cipes”, as forças encarregadas das nações.

משא״כ בחי׳ יד הוא למעלה מבחי׳ כסא ואין שם בחי׳ יש ודבר נפרד רק איהו וגרמוהי חד. ע״כ אמר

ותחת רגליו שהוא למטה מבחי׳ כסא הנ״ל שם הוא בחי׳ לבנת הספיר.

ao passo que o nível da mão está acima do nível do Trono, e ali não há nível de yesh nem de entida‐

de separada, apenas “Ele e Seus recipientes são um”. Por isso está escrito: “E sob Seus pés”, que

está abaixo do nível do Trono mencionado acima: ali se encontra o nível do “tijolo de safira”.

O nível da mão está acima do Trono, onde não há nenhuma existência separada, apenas a unidade de D'us

com as Sefirot por meio das quais Ele age. Por isso, o versículo situa o tijolo de safira “sob Seus pés”, abaixo

do Trono.
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פי׳ לבנת הוא מענין בחי׳ לבינים הנ״ל שהוא בירור והעלאת האותיות של הע׳ לשון שלאחר הבירור
106 ,107 הם בחי׳ לבנת הספיר שמאירים כספירים105 וכמ״ש מקום ספיר אבניה לא ידע אנוש ערכה.

O significado é: livnas (“de um tijolo”) deriva do conceito do nível dos tijolos mencionados acima,

que consiste no refinamento e na elevação das letras das setenta línguas; depois de refinadas, elas

constituem o nível do “tijolo de safira”, pois brilham como safiras, como está escrito: “Suas pedras

são o lugar da safira”; “o homem não conhece seu valor”.

Livnas, “de um tijolo”, evoca os tijolos descritos acima: o refinamento e a elevação das letras das setenta lín‐

guas, que, uma vez refinadas, brilham como safiras. Job diz da terra: “Suas pedras são o lugar da safira”; e, a

respeito da sabedoria: “o homem não conhece seu valor”.

)והגם שהאותיות הללו נעשים בידי אדם ולא בידי שמים מ״מ ע״י המס״נ בק״ש נתבררו כ״כ עד שנק׳

108 לעשות לתקן בידי אדם109 וע׳ בע״ח( ספיר וכמ״ש אשר ברא אלקים לעשות.

(E embora essas letras sejam feitas por mãos humanas, e não pela mão do Céu, ainda assim, por

meio do autossacrifício na recitação do Shemá, elas foram tão refinadas que são chamadas

“safira”, como está escrito: “que D'us criou para fazer”: “fazer” [significa] retificar por mãos hu‐

manas. E veja Etz Chaim.)

Embora essas letras sejam feitas por mãos humanas, e não pelo Céu, o autossacrifício no Shemá as refina até

que sejam chamadas “safira”. Genesis 2:3 diz que D'us criou “para fazer”, expressão que o Midrash inter‐

preta como “retificar”: a criação é deixada aos seres humanos para que a aperfeiçoem.

ולקרב הדבר אל השכל איך אפשר שאותיות של ע׳ לשון יתעלו כ״כ ע״י עסק התפלה והתורה להיות

ג״כ כמו אבני קדש עד שנק׳ לבנת הספיר.

E, para tornar o assunto mais compreensível ao intelecto: como é possível que as letras das setenta

línguas sejam tão elevadas, por meio da dedicação à oração e à Torá, a ponto de também se torna‐

rem como pedras sagradas, sendo assim chamadas “o tijolo de safira”?

Para tornar isso compreensível, o Alter Rebbe pergunta: como as letras das setenta línguas podem elevar-se

tanto por meio da oração e da Torá, a ponto de se tornarem como pedras sagradas, um “tijolo de safira”?

אך הענין דהנה אנו רואים שבכל עם ועם המדבר כלשונו עכ״ז אין בכל לשון רק הברת הכ״ב צירופי

אותיות שבה׳ מוצאות הידועים אחה״ע מהגרון כו׳

Mas a questão é a seguinte: vemos que cada povo fala sua própria língua; ainda assim, em cada

língua há apenas a pronúncia das vinte e duas combinações de letras, nos cinco pontos de articula‐

ção conhecidos: alef, ches, hei, ayin, provenientes da garganta, etc.,

A resposta é: cada povo fala sua própria língua, mas todas as línguas usam os sons das mesmas vinte e duas

letras, produzidos nos mesmos cinco pontos de articulação: alef, ches, hei, ayin, provenientes da garganta,

e assim por diante.
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כמו בלה״ק רק השינוי בין שאר לשונות ללה״ק הוא בלשון שצירוף בשר של לה״ק110 דאותיות אלו

tal como na Língua Sagrada. A única diferença entre as outras línguas e a Língua Sagrada está na

língua [em si]: a combinação basar (carne), na Língua Sagrada, destas letras

Assim também ocorre na Língua Sagrada. A diferença entre a Língua Sagrada e as outras línguas está nas

próprias palavras, como mostrará o exemplo de basar (carne).

בי״ת שי״ן רי״ש הן מחי׳ ממש את הבשר בדבר ה׳ בשימ״ב משא״כ בשאר הלשונות שהם הסכמיים
111 כמ״ש בפרדס שער האותיות ובשל״ה.

Bet, shin, resh dão vida efetivamente à carne, pela palavra de D'us nos seis dias da Criação; o mes‐

mo não ocorre com as demais línguas, que são convencionais, como está escrito em Pardes, em

Shaar HaOtiyos (O Portal das Letras), e no Shelah.

Na Língua Sagrada, as letras bet, shin, resh dão vida efetivamente à carne, pois são a palavra de D'us dos

seis dias da Criação; nas demais línguas, as palavras são apenas convenções acordadas, como explicam Par‐

des (Shaar HaOtiyos) e o Shelah.

וכן תמונת אותיות דכתב אשורי רומז לענינים נפלאים שהרי ר״ע היה דורש על כל קוץ112 כו׳

Do mesmo modo, a forma das letras da escrita Ashuri alude a assuntos extraordinários, pois Rabi

Akiva interpretava cada ponta (kotz) etc.;

As formas das letras da escrita Ashuri, a escrita quadrada do rolo da Torá, também aludem a coisas extraor‐

dinárias. O Talmud relata que Rabi Akiva derivava muitas leis de cada ponta (kotz) das letras.

וכ״ז אינו כלל וכלל בשאר כתבים ולשונות. אבל עכ״ז הברת כ״ב אותיות יש בהן ג״כ בשוה.

e nada disso existe, de modo algum, em outras escritas e línguas. Contudo, a pronúncia das vinte e

duas letras também está presente nelas, igualmente.

Nada desse tipo existe em outras escritas e línguas. Ainda assim, os sons das vinte e duas letras encontram-

se igualmente em todas elas.

32

וידוע דשורש כ״ב בחי׳ אותיות אלו נמשכים ממקום גבוה מאד ולמעלה מהשכל רק שקבען בפה כו׳

E é sabido que a raiz desses vinte e dois tipos de letras provém de um lugar muito elevado, acima

do intelecto; apenas que “Ele as fixou na boca”, etc.

A raiz das vinte e duas letras é muito elevada, acima do intelecto; somente depois, na expressão clássica,

“Ele as fixou na boca”, nos cinco lugares em que a fala é formada.
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א״כ על כל פנים אנו רואים שגם ע׳ לשון יש שרש להאותיות למעלה לכך יוכלו להתעלות113 ע״י מס״נ

בק״ש כנ״ל וזהו בחי׳ לבנת הספיר שהוא תחת רגליו

Se assim é, vemos, ao menos, que também as setenta línguas têm uma raiz superior para suas le‐

tras; por isso, elas podem ser elevadas por meio do autossacrifício (mesirut nefesh) na recitação

do Shemá, como mencionado acima. E este é o nível da “lajota de safira”, que está “sob Seus pés”,

Assim, até mesmo as setenta línguas têm uma raiz elevada para suas letras, e é por isso que podem ser ele‐

vadas por meio do autossacrifício no Shemá. Esta é a “lajota de safira” que está “sob Seus pés”.

דהיינו בבירור מבחי׳ נוגה ושם יש ג״כ כעצם השמים לטוהר114 שהוא בחי׳ אותיות התורה שהתורה

היא מהשמים והאותיות הן מבחי׳ טה״ע

isto é, no refinamento do nível de nogá. E ali há também algo “como a própria essência dos céus

em pureza”, que é o nível das letras da Torá, pois a Torá é dos Céus, e as letras provêm do nível de

tehiru ilaá (a luminosidade suprema),

A lajota de safira é o refinamento do que está em nogá, o domínio no qual o bem e o mal estão misturados.

Ali também há algo “como a própria essência dos céus em pureza”: as letras da Torá, que é dos Céus e cujas

letras provêm da luminosidade suprema.

כמ״ש בזוהר גליף גליפו בטה״ע115 ונמשכה למטה ג״כ תחת רגליו בעשיה כנ״ל ונמצא לבנת הספיר

ועצם השמים לטוהר הם בחינת ב׳ מיני אותיות הנ״ל

como está escrito no Zohar: “Ele gravou gravações na luminosidade suprema”; e ela também foi

conduzida para baixo, “sob Seus pés”, em Assiá, como mencionado acima. Portanto, “a lajota de

safira” e “a própria essência dos céus em pureza” são os dois tipos de letras mencionados acima,

Como diz o Zohar: “Ele gravou gravações na luminosidade suprema”; as letras foram primeiro gravadas ali

e depois conduzidas para baixo, “sob Seus pés”, em Assiá. Assim, “a lajota de safira” e “a própria essência

dos céus em pureza” são os dois tipos de letras: as das línguas do mundo e as da Torá.

שע״י ב׳ מיני אותיות הנ״ל הוא עליית הנשמות אחר ירידתן שירדו מבחינת טהורה היא להיות בבחינת

רגל כנ״ל וע״י ב׳ בחינת אותיות התורה הנ״ל שהם בבחינת תחת רגליו עי״ז הוא העלייה:

pois é por meio dos dois tipos de letras mencionados acima que ocorre a ascensão das almas após

sua descida, quando desceram do nível de “ela é pura” para se encontrarem no nível do pé, como

mencionado acima; e é por meio dos dois níveis das letras da Torá mencionados acima, que estão

no nível de “sob Seus pés”, que ocorre a ascensão.

Por meio desses dois tipos de letras, as almas ascendem após sua descida do nível de “ela é pura” ao nível do

pé. Ambos estão “sob Seus pés”, e por meio deles ocorre a ascensão.
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S EÇÃO  8  ·  ¶ 3 4 – 3 7

O que os anciãos viram

116 דהנה לעיל מניה כתיב ונגש משה לבדו אל הוי״ה והם לא יגשו117 כי וזהו ויראו את אלקי ישראל.

שרש בחי׳ משה היה למעלה מבחי׳ כסא ה׳ המתלבש בבי״ע.

E este é [o sentido de] “E viram o D'us (Elokei) de Israel”. Pois, pouco antes, está escrito: “E somen‐

te Moshe se aproximará de Havayá, mas eles não se aproximarão”, porque a raiz do nível de Moshe

estava acima do nível do Trono de D'us, que está revestido em Beriá, Yetsirá e Assiá.

Agora, o início do versículo: “E viram o D'us (Elokei) de Israel”. Pouco antes, a Torá diz: “Somente Moshe se

aproximará de Havayá, mas eles não se aproximarão” (Exodus 24:2), porque a raiz de Moshe estava acima

do Trono de D'us, que está revestido em Beriá, Yetsirá e Assiá.

)וכמש״ל בפי׳ רגלי העם אשר אנכי בקרבו( ולכן ניתנה התורה על ידו כי התורה ירדה מן השמים

היינו שנמשכה מאצי׳ לבריאה דרך בחי׳ הכסא הנ״ל

(como foi escrito acima, na explicação de “a pé está o povo em cujo meio estou”). Portanto, a Torá

foi dada por seu intermédio, pois a Torá desceu do Céu, isto é, foi atraída de Atsilut (Emanação)

para Beriá (Criação) por meio do nível do Trono mencionado acima.

Isso foi demonstrado acima a partir de “o povo em cujo meio estou”. Portanto, a Torá foi dada por intermé‐

dio de Moshe: a Torá desceu do Céu, atraída de Atsilut para Beriá por meio do Trono.

118 דקאי על התורה שירדה להיות בחי׳ כסא לגילוי רצונו וחכמתו )ועמ״ש במ״א בפי׳ השמים כסאי119,

כו׳. ועמ״ש בביאור למ״ש בלק״א פי״ג(

(E veja o que está escrito em outro lugar sobre a interpretação de “Os céus são Meu Trono”: isso se

refere à Torá, que desceu para se tornar o nível de um trono para a revelação de Sua vontade e sa‐

bedoria, etc.; e veja o que está escrito na explicação do que está escrito em Likkutei Amarim, capí‐

tulo 13.)

O Alter Rebe remete à sua explicação de “Os céus são Meu Trono” (Isaiah 66:1), segundo a qual isso se refere

à Torá, que desceu para se tornar um “trono” para a revelação da vontade e da sabedoria de D'us. Ele tam‐

bém remete à sua explicação de uma passagem em Likkutei Amarim (Tanya), capítulo 13.
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וכדי להמשיכו ולהורידו מאצי׳ לבריאה היא ע״י מרבע״ה ששרש השגתו היה בבחי׳ אצי׳ ממש וכמ״ש

בו מן המים משיתיהו120 מבחי׳ מים עליונים שהוא בחי׳ אצי׳ כו׳.

E fazer com que ela seja atraída e desça de Atsilut para Beriá se dá por intermédio de Moshe Rab‐

beinu, que sua memória seja uma bênção, cuja raiz de compreensão estava no próprio nível de At‐

silut, como está escrito a seu respeito: “Da água eu o tirei”: do nível das águas superiores, que é o

nível de Atsilut, etc.

Para fazer a Torá descer de Atsilut a Beriá, era necessário Moshe, cuja compreensão tinha sua raiz no pró‐

prio Atsilut. “Da água eu o tirei” (Exodus 2:10) alude às águas superiores, o nível de Atsilut.

וזהו תורה צוה לנו משה121 שהמשיך התורה מאצי׳ לבי״ע. משא״כ הזקנים לא היתה השגתם באצי׳

כלל רק בבריאה

E este é [o sentido de] “Moshe nos ordenou a Torá”: ele atraiu a Torá de Atsilut para Beriá, Yetsirá e

Assiá. Os anciãos, em contrapartida, não tinham compreensão alguma em Atsilut, mas somente

em Beriá;

Isto é “Moshe nos ordenou a Torá” (Deuteronomy 33:4): ele fez a Torá descer de Atsilut aos mundos inferio‐

res. A compreensão dos anciãos, em contraste, não alcançava Atsilut de modo algum, mas somente Beriá.

ולכן נאמר בהם ויראו את אלקי ישראל בחי׳ אלקי הוא מדת הצמצום וההסתר בחי׳ הכסא הנ״ל.

por isso, a respeito deles se diz: “E viram o D'us (Elokei) de Israel”: o nível de Elokei é o atributo do

tsimtsum (contração) e da ocultação, o nível do Trono mencionado acima.

Assim, a respeito dos anciãos, diz-se: “viram o D'us (Elokei) de Israel”: Elokei é o Nome Elokim, o atributo

da contração e da ocultação, que corresponde ao nível do Trono.

משא״כ במשה כתיב ונגש אל122 הוי׳ שהוא בחי׳ שלמעלה מהצמצום דשם אלקים דהיינו למעלה מבחי׳

הכסא.

Ao passo que, a respeito de Moshe, está escrito: “e se aproximará de Havayá”, que é o nível acima

do tsimtsum do Nome Elokim, isto é, acima do nível do Trono.

A respeito de Moshe, porém, diz-se que ele “se aproximará de Havayá”: o nível acima da contração do Nome

Elokim, que está acima do Trono.
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ולהיות שהשגת הזקנים היה מבחי׳ אלקים שהוא אחר ההעלם דכסא הנ״ל לכן שם ראו והשיגו בחי׳

לבנת הספיר ובחי׳ כעצם השמים123 שהם ב׳ בחי׳ אותיות הנ״ל

E, como a compreensão dos anciãos provinha do nível de Elokim, que está após o ocultamento do

Trono mencionado acima, foi ali que viram e compreenderam o nível do “tijolo de safira” e o nível

de “como a própria essência dos céus”, que são os dois níveis de letras mencionados acima;

Como o entendimento dos anciãos provinha de Elokim, abaixo do ocultamento do Trono, o que viram ali foi

o “tijolo de safira” e “a própria essência dos céus”, os dois tipos de letras.

דהיינו שיש שם ג״כ מבחי׳ עצם השמים והוא אותיות התורה שניתנה מהשמים שהרי נמשכה ונתלבשה

ג״כ תחת הכסא הנ״ל. וזהו בחי׳ אבני קדש.

isto é, há ali também [algo] do nível de “a própria essência dos céus”, que são as letras da Torá que

foi dada do Céu, pois ela também foi atraída para baixo e revestida abaixo do Trono mencionado

acima. E este é o nível das “pedras sagradas”.

“A própria essência dos céus” são as letras da Torá, dada do Céu, que também foram atraídas para baixo e

revestidas abaixo do Trono. Estas são as “pedras sagradas”.

ועוד יש שם ג״כ בחי׳ לבנת הספיר שהם אותיות המתבררים מע׳ לשון שבחי׳ אותיות אלו אינם דוקא

רק תחת בחי׳ כסא כנ״ל באריכות:

Além disso, há ali também o nível do “tijolo de safira”, que são as letras refinadas das setenta lín‐

guas; pois o nível dessas letras existe especificamente apenas abaixo do nível do Trono, como foi

explicado acima em detalhes.

O “tijolo de safira” são as letras refinadas das setenta línguas, que existem somente abaixo do Trono, como

foi explicado acima em detalhes.
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124 פי׳ ידו הן בחי׳ חג״ת שהן סמוכין אל וזהו ואל אצילי בני ישראל לא שלח ידו.

E este é [o sentido de] “E aos nobres dos Filhos de Israel Ele não estendeu a mão.” Isto significa:

“Sua mão” é o nível de Chessed, Guevurá e Tiféret (bondade, contenção e beleza), que são adjacen‐

tes à

Agora, o segundo versículo: D'us “não estendeu a mão” aos nobres. A “mão” de D'us é Chessed, Guevurá e

Tiféret, que, assim como os braços e a parte superior do corpo, estão próximos da cabeça.
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הראש ומחוברין עמו והם למעלה מבחי׳ כסא והעלם ע״כ הזקנים לא זכו לגילוי זה מבחי׳ שלמעלה

מהכסא דהיינו מבחי׳ הידים והשגתם היה רק ע״י הכסא.

cabeça e estão unidos a ela, e encontram-se acima do nível do Trono e do ocultamento. Por isso, os

anciãos não mereceram essa revelação do nível que está acima do Trono, isto é, do nível das mãos;

sua compreensão se deu somente por meio do Trono.

Esses atributos estão unidos à “cabeça” e se encontram acima do Trono e de seu ocultamento. Portanto, os

anciãos não mereceram a revelação que vem de acima do Trono — as “mãos”; sua compreensão veio somen‐

te por meio do Trono.

וזהו ותחת רגליו כו׳ ולכן לא שלח ידו אליהם. והגם שנקר׳ אצילי בני ישראל125 וכמ״ש בהו ויאצל מן

הרוח126 עכ״ז יש הפרש ביניהם למשה שהם לא השיגו רק הארת האצי׳ המתלבש בבריאה וכמ״ש

ויראו את אלקי כו׳.

E isto é “E sob Seus pés”, etc.; por isso, “Ele não estendeu Sua mão” a eles. Embora sejam chama‐

dos “os nobres (atzilei) dos Filhos de Israel”, como está escrito a respeito deles: “E Ele tomou do

espírito”, ainda assim há uma diferença entre eles e Moshe: eles apreenderam apenas a radiância

de Atsilut que se reveste em Beriá, como está escrito: “E viram o D'us (Elokei)”, etc.

Assim, “sob Seus pés” e “Ele não estendeu Sua mão” se complementam. Os anciãos são chamados atzilei,

“nobres”, palavra relacionada a vayatzel, “Ele tomou do espírito” que repousava sobre os setenta anciãos

(Números 11:25), e a Atsilut; contudo, diferentemente de Moshe, eles apreenderam apenas a radiância de At‐

silut revestida em Beriá, “o D'us (Elokei) de Israel”.

ולכן והם לא יגשו127 לבחי׳ גילוי שם הוי״ה. אבל במשה רבע״ה כתיב ונגש לבחי׳ שם הוי״ה. וכן אבות

העולם היו מרכבה לבחינת זרועות עולם128 כנ״ל.

Por isso, “eles não se aproximarão” do nível da revelação do Nome Havayá. Mas a respeito de

Moshe Rabbeinu, que sua memória seja uma bênção, está escrito: “aproximar-se-á” do nível do

Nome Havayá. Do mesmo modo, os Patriarcas do mundo eram uma carruagem para o nível dos

“braços eternos”, como mencionado acima.

Por isso, “eles não se aproximarão” da revelação do Nome Havayá, enquanto Moshe “se aproximará” dela.

Da mesma forma, os Patriarcas eram uma carruagem para os “braços eternos”.
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N A  A V O DÁ

Os negócios devem ser conduzidos com calma, apenas na medida necessária para sustentar a si mesmo e à

família, mantendo o estudo da Torá como algo fixo e o trabalho como algo ocasional. Então, na oração com

autossacrifício e amor ardente no Shemá, e no estudo da Torá por sua própria causa, elevam-se à santidade

todas as letras pronunciadas e toda a vitalidade extraída dos negócios. Deve-se também ascender do amor

natural oculto a um amor nascido do entendimento e ter um espírito humilde diante de cada pessoa, pois

até os “pés” possuem uma virtude que falta à “cabeça”.

P E R G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. Por que Ezequiel diz “como a aparência de um homem” e não simplesmente “um homem”, e em que sen‐

tido as almas de Israel “fazem” D'us?

2. O que o Trono oculta, e por que a luz precisa ser ocultada para que os mundos inferiores existam?

3. Como a diferença entre bater palmas e dançar com os pés explica a diferença entre os Patriarcas e Moshe

e as outras almas justas?

4. Por que as letras das línguas das nações são comparadas a tijolos, e o que é o “forno” que as transforma

em pedras sagradas?

5. O que os anciãos viram no Sinai, e por que D'us não “estendeu Sua mão” para eles?

)ובזה יובן קצת מ״ש בשיר השירים דודי שלח ידו129 כו׳ דהיינו לנשמות הגבוהות במאד אבות העולם

ומשה רבינו עליו השלום כנ״ל(:

(Com isso, pode-se compreender um pouco o que está escrito em Cântico dos Cânticos: “Meu

amado estendeu Sua mão”, etc., isto é, às almas sumamente elevadas: os Patriarcas do mundo e

Moshe Rabbeinu, que sua memória seja uma bênção, como mencionado acima.)

Isso também esclarece um pouco “Meu amado estendeu Sua mão” (Cântico dos Cânticos 5:4): D'us estende

Sua “mão”, a revelação acima do Trono, às almas sumamente elevadas, os Patriarcas e Moshe.
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F O N T E S  E  R E F E RÊN C I A S

Notas

P A RÁG R A F O  1

P A RÁG R A F O  2

P A RÁG R A F O  4

ויראו את אלקי ישראל

Outra versão deste maamar: a transcrição feita pelo Mitte‐

ler Rebbe, impressa em Sefer HaMaamarim 5568 com

glosas do Tzemach Tzedek.

A  N O TA  D A  K E H O T

הנחת כ״ק אדה״א בסה״מ תקס״ח ע׳ סד עם הגהות מהצ״צ. בבוך 1113 נה, א
גוכתי״ק הצ״צ, בכותרת: תורת שבת פ׳ משפטים תקסחי״ת. כנראה מהדו״ק
בלי כמה הגהות שנדפסו כאן. וכן יש שם הגהות שלא נדפסו כאן. ראה לעיל
בציונים לכ״ק אדמו״ר זי״ע. המאמר )בשינויים( והגהות באוה״ת ע׳ א׳רסו.
א׳רעו. כרך ח ע׳ ג׳מו. המאמר נזכר בלקו״ת ויקרא ב, ב. מטות פא, ג. סה״מ

תרס״ט ע׳ קסז.

1

ויראו את אלקי ישראל

O versículo relata o que Moshe, Aharon, Nadav, Avihu e os

setenta anciãos viram após a aliança no Sinai: o D'us de

Israel e, sob Seus pés, algo semelhante a uma lajota de sa‐

fira. Todo o maamar é uma explicação deste versículo.

Exodus 24:10שמות כ״ד:י׳

צֶם עֶ יר וּכְ פִּ סַּ נַת הַ בְ ה לִ עֲשֵׂ מַ יו כְּ לָ גְ ת רַ חַ תַ ל וְ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ  ת אֱ אוּ אֵ יִּרְ וַ
ר: יִם לָטֹהַ מַ שָּׁ הַ

E viram o D'us de Israel; e havia sob Seus pés algo seme‐

lhante a um pavimento de pedra de safira, e semelhante ao

próprio céu em pureza.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות כד, י.

2

תחת רגליו . . ועל דמות

Acima do firmamento, Yechezkel vê algo semelhante a um

trono e, sobre ele, algo semelhante à aparência de um ho‐

mem. O Alter Rebbe usa isso para explicar a que se refere

“sob Seus pés”.

Ezekiel 1:26יחזקאל א׳:כ״ו

מוּת ל דְּ עַ א וְ סֵּ מוּת כִּ יר דְּ פִּ ן־סַ בֶ ה אֶ אֵ רְ מַ ם כְּ ל־רֹאשָׁ ר עַ יעַ אֲשֶׁ קִ ל לָרָ עַ מַּ וּמִ

לָה: עְ מָ לְ יו מִ לָ ם עָ ה אָדָ אֵ רְ מַ מוּת כְּ א דְּ סֵּ כִּ הַ
E acima do firmamento que estava sobre suas cabeças havia

a semelhança de um trono, com aparência de pedra de safi‐

ra; e, sobre a semelhança do trono, acima, havia uma seme‐

lhança com aparência de homem sentado sobre ele.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

יחזקאל א, כו. וכ״כ בלקח טוב ”ותחת רגליו זה כסא הכבוד”, ראה תורה
שלמה כאן אות פז )כרך יט ע׳ רסט(.

3

ואל אצילי בני ישראל

O versículo diz que D'us não estendeu Sua mão contra os

nobres de Israel, embora eles O tenham visto. O maamar

interpretará isso como significando que eles não recebe‐

ram a revelação de Sua “mão”.

Exodus 24:11שמות כ״ד:י״א

תּוּ: יִּשְׁ לוּ וַ יֹּאכְ ים וַ לֹקִ  אֱ ת־הָ זוּ אֶ יֶּחֱ לַח יָדוֹ וַ ל לֹא שָׁ אֵ רָ נֵי יִשְׂ י בְּ ילֵ צִ ל־אֲ אֶ וְ
E Ele não estendeu a Sua mão contra os nobres dos filhos de

Israel; e eles contemplaram D'us, e comeram e beberam.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות כד, יא.

4

אין לו גוף

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה פיוט ”יגדל”.

5

אני ה׳ לא שניתי

D'us declara por meio do profeta: “Pois Eu, Havayá, não

mudei.” O Alter Rebe entende que a criação dos mundos

não provocou nenhuma mudança Nele.

Malachi 3:6מלאכי ג׳:ו׳

ם: יתֶ לִ נֵי־יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י וְ יתִ נִ י ה׳ לֹא שָׁ נִ י אֲ כִּ
Pois Eu, D'us, não mudo; e vós, filhos de Jacob, não fostes

consumidos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

מלאכי ג, ו.

6

אתה הוא קודם שנברא

Sobre “Que toda alma louve a D'us” (36a), o Alter Rebe

cita o mesmo versículo e as mesmas palavras do livro de

orações, e contrasta D'us com a alma, que é afetada pelo

que acontece ao corpo porque está verdadeiramente re‐

vestida nele.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לעיל לו, א. לח, ב.

7

שמלך שמו נקרא עליהם
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ע״פ פיוט אדון עולם.

8

אדם אתם

D'us diz a Israel: “Vós sois Meu rebanho, o rebanho do

Meu pasto; vós sois adam (homem).” O Alter Rebe usa isso

9
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P A RÁG R A F O  5

P A RÁG R A F O  6

para identificar as almas de Israel com o “homem” da vi‐

são de Ezequiel.

Ezekiel 34:31יחזקאל ל״ד:ל״א

דֹ־נָי ה׳ ם אֲ אֻ יכֶם נְ לֹקֵ  י אֱ נִ ם אֲ ם אַתֶּ י אָדָ יתִ עִ רְ י צֹאן מַ ן צֹאנִ אַתֵּ וְ
E vós, Minhas ovelhas, ovelhas do Meu pasto, sois homens, e

Eu sou vosso D'us, diz D'us.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

יחזקאל לד, לא. בבוך 1113 נוסף הגה״ה: )שהכהנים לוים וישראלים הם
נגד ג׳ קווים שבבחי׳ ציור אדם כהנים חסד כו׳(.

ישראל עלו במחשבה
Ali, “Israel surgiu no pensamento” explica a expressão

“não vimos nossos sinais”: no exílio, a raiz das almas no

pensamento divino fica oculta, e o mundo parece existir

de forma independente, pois D'us é “um D'us que Se

oculta”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ב״ר בתחלתו. ראה בהנסמן לעיל נ, ב.

10

ישראל עלו במחשבה

Entre as coisas que precederam o mundo, o Midrash diz

que o pensamento sobre Israel veio antes de tudo. O Alter

Rebe usa isso para mostrar que as almas são o “homem”

por meio de quem os mundos foram criados.

Bereshit Rabbah 1:4בראשית רבה א׳:ד׳

… ”ה׳ קנני ראשית דרכו” כסא הכבוד מנין דכתיב )תהלים צג, ב(:

”נכון כסאך מאז וגו׳”. האבות וישראל ובית המקדש ושמו של משיח,
עלו במחשבה להבראות האבות מנין שנאמר )הושע ט, י(: ”כענבים
במדבר וגו׳” ישראל מנין שנאמר )תהלים עד, ב(: ”זכור עדתך קנית

קדם” בית המקדש מנין שנאמר )ירמיה יז, יב(: ”כסא כבוד מרום
מראשון וגו׳” שמו של משיח מנין שנאמר )תהלים עב, יז(: ”יהי שמו
לעולם וגו׳ ]לפני שמש ינון שמו[” רבי אהבה ברבי זעירא אמר אף
התשובה שנאמר )שם צ, ב( ”בטרם הרים יולדו” ואותה השעה )שם,

…

«No princípio, D'us criou» — seis coisas precederam a cria‐

ção do mundo; algumas delas foram [de fato] criadas, e D'us

cogitou criar algumas outras, [embora não as tenha criado

de fato]. A Torá e o Trono da Glória foram criados. A Torá, de

onde se deduz isso? Pois está dito: «D'us me criou no princí‐
pio de Seu caminho» (Provérbios 8:22). O Trono da Glória,

de onde se deduz isso? «Teu trono está firme desde os tem‐

pos antigos, [Tu és desde a eternidade]» (Salmos 93:2). Os

patriarcas, Israel, o Templo e …

Wikisource Bereshit Rabbah (CC-BY-SA) · The Sefaria Midrash Rabbah,
2022 (CC-BY)

11

ושכנתי בתוכם בתוכו לא נאמר

“E farão para Mim um Santuário, e habitarei dentro

deles.” O plural “deles”, quando se poderia esperar

“dele”, é entendido como indicando que D'us habita nas

próprias pessoas.

Exodus 25:8שמות כ״ה:ח׳

תוֹכָם: י בְּ תִּ נְ כַ שָׁ שׁ וְ דָּ קְ י מִ שׂוּ לִ עָ וְ
E que me façam um santuário, para que eu habite entre

eles.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות כה, ח. כן הובא בלקו״ת ר״פ נשא. ועוד. ובכ״מ. עי׳ בראשית חכמה
שער האהבה פ״ו קרוב לתחלתו. ובשל״ה שער האותיות אות ל. מס׳ תענית
רד״ה מענין העבודה. פ׳ תרומה חלק תו״א שכה, ב. שכו, ב. ועוד — לקו״ש

ח״ג ע׳ 106.

12

מכון לשבתך

No Cântico do Mar, Israel canta que será plantado no

monte de D'us, “o lugar de Tua morada, que Tu, D'us, fi‐

zeste”. O Alter Rebe aplica isso à morada de D'us nas al‐

mas de Israel.

Exodus 15:17שמות ט״ו:י״ז

שׁ דָ קְּ תָּ Havayah מִ לְ עַ ךָ פָּ תְּ בְ שִׁ כוֹן לְ ךָ מָ ר נַחֲלָתְ הַ מוֹ בְּ עֵ טָּ תִ מוֹ וְ אֵ בִ תְּ
: יךָ נוּ יָדֶ דֹ־נָי כּוֹנְ אֲ

Tu os introduzirás e os plantarás no monte da tua herança,

no lugar, D'us, que fizeste para nele habitares, no santuário,

D'us, que as tuas mãos estabeleceram.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות טו, יז.

13

שבא נחש על חוה

O Talmud diz que, quando a serpente se aproximou de

Chavá, lançou nela impureza, e que a impureza de Israel,

que esteve no Monte Sinai, cessou. O Alter Rebe recorre a

ambas as afirmações.

Shabbat 146a:1שבת קמ״ו א:א׳

ינַי — ר סִ ל הַ דוּ עַ מְ עָ ל שֶׁ אֵ רָ א, יִשְׂ יל בָּהּ זוּהֲמָ טִ וָּה הֵ ל חַ שׁ עַ בָּא נָחָ שֶׁ

ר מַ ן. אֲ תָ ה זוּהֲמָ קָ סְ ינַי — לֹא פָּ ר סִ ל הַ דוּ עַ מְ לֹּא עָ ן, גּוֹיִם שֶׁ תָ ה זוּהֲמָ קָ סְ פָּ
ל גַּב ר לֵקהּ: אַף עַ מַ אי? אֲ ים מַ י: גֵּרִ ב אָשֵׁ רַ בָא לְ רָ יהּ דְּ רֵ א בְּ ב אַחָ לֵקהּ רַ
ד נוּ עוֹמֵ מָּ נוֹ פֹּה עִ ר יֶשְׁ ת אֲשֶׁ יב: ״אֶ תִ כְ יהוּ הֲווֹ. דִּ יְ זָּלַ הוּ לָא הֲווֹ, מַ ינְ אִ דְּ

גוֹ׳״. ינֶנּוּ פֹּה וְ ר אֵ ת אֲשֶׁ אֵ ינוּ וְ לֹקֵ  נֵי ה׳ אֱ פְ יּוֹם לִ הַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Zohar I, 126aזח״א קכו, א
A  N O TA  D A  K E H O T

שבת קמו, א. זח״א קכו, א.

14

ואף שבמתן תורה פסקה זוהמתן

O Zohar diz que a impureza de Israel cessou quando esti‐

veram no Monte Sinai e que, depois de pecarem, todos

voltaram à impureza que tinham antes. Essa é a fonte do

Alter Rebe para o retorno da impureza ao corpo.

Zohar, Chayei Sara 13:82–87ספר הזהר, חיי שרה י״ג:פ״ב-פ״ז
Mas —disse R. José—, não está escrito: “E não foi, como das

outras vezes, ao encontro dos encantamentos, mas voltou o

15
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rosto para o deserto” (ibid., 24:1)? R. Isaac lhe disse: “O lado

inferior, que provém do espírito impuro de cima, era o espí‐
rito impuro que prevalecia no deserto quando Israel fez o

bezerro para se impurificar com ele; e Balaão tentou toda

espécie de artifícios mágicos para desarraigar Israel, mas

sem êxito.” Disse R. José: “Disseste com razão que, quando

a serpente teve relações carnais com Eva, infundiu nela …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

שבמ״ת פסקה זוהמתן . . ע״י חטא העגל . . חזרה הזוהמא

O Rebe observa que o Zôhar diz que a impureza voltou

após o pecado do Bezerro, enquanto o Talmud (Shabbos

146a, Avodah Zarah 22b) e o Zôhar em outro trecho dão a

entender que ela não voltou, e apresenta a solução de Nit‐

zutzei Oros: nem toda a impureza voltou.

Yevamot 103b:3יבמות ק״ג ב:ג׳

יל טִ וָּה הֵ ל חַ שׁ עַ בָּא נָחָ ה שֶׁ עָ שָׁ נָן: בְּ י יוֹחָ בִּ ר רַ אָמַ א. דְּ י בָּהּ זוּהֲמָ דֵ א שָׁ קָ דְּ
לֹּא  ן. גּוֹיִם, שֶׁ תָ ה זוּהֲמָ קָ סְ ינַי — פָּ ר סִ ל הַ דוּ עַ מְ עָ ל, שֶׁ אֵ רָ א. יִשְׂ בָּהּ זוּהֲמָ

ן. תָ ה זוּהֲמָ קָ סְ ינַי — לֹא פָּ ר סִ הַ דוּ בְּ מְ עָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

כ״ה בזח״א נה, ב. קכו, ב. שם ח״ג קצג, ב. ועוד, ומה דמשמע בשבת )קמו,
א( ובע״ז )כב, ב( דלא חזרה וכן הוא בזח״ג )יד, ב( — מבואר בניצוצי אורות
שם דלא כל הזוהמא חזרה, ועיין ג״כ חדא״ג מהרש״א יבמות קג, ב — הערת

כ״ק אדמו״ר זי״ע בפתח דבר לקונטרס קב )חה״פ תשי״ב(.

16

משכא דחויא

O Targum diz que as vestes que D'us fez para Adam e sua

esposa eram feitas da pele que a serpente havia trocado. O

Alter Rebe emprega o termo relacionado “a pele da ser‐

pente” para designar o corpo físico.

Targum Jonathan on Genesis 3:21תרגום יונתן על בראשית ג׳:כ״א

לַח אַשְׁ יָא דְ יוְ ךְ חִ שַׁ ן מְ ר מִ יקָ ין דִ בוּשִׁ יהּ לְ תֵ תְּ ינְ אִ ם וּלְ אָדָ ים לְ לקִ יָ אֱ בַד יְ עָ וְ
ינוּן ישִׁ בֵּ אַלְ חוּ וְ לְ תַּ שְׁ אִ יהוֹן דְ רֵ יהוֹן חֲלַף שׁוֹפְ רֵ שְ ךְ בִּ שַׁ ל מְ נֵיהּ עַ מִ

E D'us fez para Adão e para sua esposa vestes de honra com

a pele da serpente, que ela havia deixado, sobre a pele de

sua carne, em lugar daquele adorno que fora deixado; e os

vestiu.

Targum Jonathan on Genesis (Public Domain) · The Targum of Jonathan
ben Uzziel, trans. J. W. Etheridge, London, 1862 (Public Domain)
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כי חלק ה׳ . . עמו

“Pois a porção de D'us é Seu povo; Yaakov é o quinhão de

Sua herança.” O Alter Rebe acrescenta “literalmente” para

mostrar que a própria alma, parte de D'us, não foi tocada

pela impureza.

Deuteronomy 32:9דברים ל״ב:ט׳

בֶל נַחֲלָתוֹ: מּוֹ יַעֲקֹב חֶ לֶק Havayah עַ י חֵ כִּ
Porque a porção de D'us é o Seu povo; Jacob, o quinhão da

Sua herança.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים לב, ט.
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שהגוף נקרא משכא דחויא

Ali, o Alter Rebe explica que a pessoa não consegue ver a

anulação dos mundos em sua fonte porque se encontra

num corpo físico, “a pele da serpente”, que se desenvolve

a partir de coisas físicas que ocultam e encobrem; con‐

templar isso durante o Shemá deve despertar o anseio de

permanecer ligada a isso ao longo de todo o dia.

Genesis 3:21בראשית ג׳:כ״א

ם: שֵׁ בִּ יַּלְ נוֹת עוֹר וַ תּוֹ כׇּתְ שְׁ אִ ם וּלְ אָדָ ים לְ לֹקִ  שׂ ה׳ אֱ יַּעַ וַ
E D'us fez para Adam e para sua mulher vestimentas de pe‐

les, e os vestiu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה תרגום יונתן בראשית ג, כא. וראה לעיל טז, ב. ולקמן קי, ד ובמ״מ
לשם.

19

שהנשמה א״צ תקון לעצמה

O Tanya diz, citando Etz Chaim (Shaar 26), que a própria

alma não necessita de retificação alguma e desceu a este

mundo somente para atrair luz a fim de retificar o corpo, a

alma animal e sua parcela do mundo.

Tanya, Likkutei Amarim 37:18תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
ל״ז:י״ח

יקּוּן יכָה תִּ רִ ינָהּ צְ הּ אֵ מָ צְ ה עַ מָ שָׁ נְּ י הַ ר כ״ו[, כִּ עַ יִּים שַׁ ץ חַ עֵ כָּתוּב ]בְּ מוֹ שֶׁ וּכְ
יךְ אוֹר שִׁ מְ הַ ק לְ כוּ׳, רַ זֶּה וְ עוֹלָם הַ לַבֵּשׁ בָּ תְ הִ כָה לְ רְ לֹא הוּצְ לָל כוּ׳, וְ כְּ

כוּ׳. ין וְ יצוֹצִ ר נִ רֵ בָ ינָה, לְ כִ שְּׁ ת סוֹד גָּלוּת הַ מַ שׁ דּוּגְ מָּ הוּא מַ נָם כוּ׳, וְ קְּ תַ לְ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

תניא פל״ז מע״ח שער כו.
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ועצמותיך יחליץ

Isaías promete que D'us guiará e saciará os fiéis “e forta‐

lecerá teus ossos”. O Alter Rebe interpreta isso como a fu‐

tura elevação do próprio corpo.

Isaiah 58:11ישעיהו נ״ח:י״א

וֶה גַן רָ יתָ כְּ יִ הָ יץ וְ יךָ יַחֲלִ מֹתֶ צְ עַ ךָ וְ שֶׁ חוֹת נַפְ צָ חְ צַ יעַ בְּ בִּ שְׂ הִ יד וְ מִ ךָ ה׳ תָּ נָחֲ וְ

יו: ימָ בוּ מֵ זְּ כַ לֹא־יְ ר  יִם אֲשֶׁ מוֹצָא מַ וּכְ
E D'us te guiará continuamente, saciará tua alma na seca e

fortalecerá teus ossos; serás como um jardim regado e como

uma fonte cujas águas não faltam.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ נח, יא.
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ואת רוח הטומאה אעביר

Zecharias profetiza que, naquele dia, D'us “removerá da

terra o espírito de impureza”. Isso descreve a remoção da

impureza que agora se apega ao corpo.

Zechariah 13:2זכריה י״ג:ב׳

ץ אָרֶ ן־הָ ים מִ בִּ עֲצַ מוֹת הָ ת־שְׁ ית אֶ רִ בָאוֹת אַכְ ם ה׳ צְ אֻ הוּא נְ יּוֹם הַ יָה בַ הָ וְ
ץ: אָרֶ ן־הָ יר מִ אָה אַעֲבִ מְ טֻּ ת־רוּחַ הַ אֶ ים וְ יאִ בִ נְּ ת־הַ גַם אֶ רוּ עוֹד וְ זָּכְ לֹא יִ וְ

E acontecerá naquele dia, diz D'us dos Exércitos, que apa‐

garei da terra os nomes dos ídolos, e não serão mais lem‐

22
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P A RÁG R A F O  9
brados; também farei desaparecer da terra os profetas e o

espírito impuro.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

זכרי׳ יג, ב.

ונגלה כבוד ה׳
“A glória de D'us será revelada, e toda carne verá junta‐

mente.” O Alter Rebe enfatiza “carne”: no futuro, a revela‐

ção alcançará o corpo, e não somente a alma.

Isaiah 40:5ישעיהו מ׳:ה׳

בֵּר: י ה׳ דִּ י פִּ ו כִּ דָּ ר יַחְ שָׂ אוּ כׇל־בָּ רָ בוֹד ה׳ וְ לָה כְּ גְ נִ וְ
E a glória de D'us será revelada, e toda carne a verá junta‐

mente; pois a boca de D'us o disse’.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ מ, ה.
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אדם אתם

“Vós sois adam (homem)”, dito a respeito de Israel. O Al‐

ter Rebe interpreta isso como uma descrição da forma hu‐

mana que a revelação divina assume nas almas de Israel.

Ezekiel 34:31יחזקאל ל״ד:ל״א

דֹ־נָי ה׳ ם אֲ אֻ יכֶם נְ לֹקֵ  י אֱ נִ ם אֲ ם אַתֶּ י אָדָ יתִ עִ רְ י צֹאן מַ ן צֹאנִ אַתֵּ וְ
E vós, Minhas ovelhas, ovelhas do Meu pasto, sois homens, e

Eu sou vosso D'us, diz D'us.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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נודע בשערים בעלה
No louvor à mulher virtuosa, “Seu marido é conhecido nas

portas, quando se senta entre os anciãos da terra.” O

Zohar interpreta o marido como D'us e as “portas” como a

medida do coração de cada pessoa.

Proverbs 31:23משלי ל״א:כ״ג

ץ: נֵי־אָרֶ קְ ם־זִ תּוֹ עִ בְ שִׁ לָהּ בְּ עְ ים בַּ רִ עָ שְּׁ ע בַּ נוֹדָ
Seu marido é conhecido às portas, quando se senta entre os

anciãos da terra.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

משלי לא, כג.
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בכל חד לפום מאי דמשער בלביה

O Zohar explica que D'us é conhecido por cada um segun‐

do aquilo que mede em seu coração, fazendo um jogo de

palavras entre she’arim (portas) e meshaer (medidas). O

Alter Rebe aplica isso às diferentes maneiras pelas quais a

Divindade se revela em almas diferentes.

Zohar I, 103bזח״א קג, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״א קג, ב. תניא בהקדמה. ובארוכה בלקו״ת מסעי פה, ב.

26

Os príncipes escolhidos para contar o povo são chamados

“os chefes dos milhares de Israel”. O Alter Rebe aplica

essa expressão às almas enraizadas no intelecto, que são

recipientes para a Torá.

Numbers 1:16במדבר א׳:ט״ז

ם: ל הֵ אֵ רָ י יִשְׂ פֵ י אַלְ אשֵׁ ם רָ בוֹתָ טּוֹת אֲ י מַ יאֵ שִׂ ה נְ דָ עֵ י הָ רוּאֵ לֶּה קְ אֵ
Estes eram os eleitos da congregação, os príncipes das tri‐

bos de seus pais; eram os chefes dos milhares de Israel.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויש נשמות שהן כלי לבחי׳ המדות

A versão de Or HaTorah acrescenta aqui “como em ‘Ches‐

sed é o braço direito’” depois de mencionar as almas que

são recipientes para as emoções, e discute o assunto

extensamente.

A  N O TA  D A  K E H O T

”כמו חסד דרועא ימינא” — אוה״ת כאן ע׳ א׳רסז. וראה שם בארוכה.

28

נודע בשערים

“Seu marido é conhecido às portas.” O Alter Rebe inter‐

preta “conhecido” como unir e vincular: D'us está ligado a

cada tipo de alma.

Proverbs 31:23משלי ל״א:כ״ג

ץ: נֵי־אָרֶ קְ ם־זִ תּוֹ עִ בְ שִׁ לָהּ בְּ עְ ים בַּ רִ עָ שְּׁ ע בַּ נוֹדָ

Seu marido é conhecido às portas, quando se senta entre os

anciãos da terra.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והוי שפל רוח בפני כל אדם

A nota remete o leitor a uma conversa do Rebe em Likku‐

tei Sichos sobre esta Mishná.

A  N O TA  D A  K E H O T

אבות פ״ד מ״י. עי׳ לקו״ש ח״ד ע׳ 1212.
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והוי שפל רוח בפני כל אדם

Rabi Meir ensina: “Seja humilde de espírito diante de toda

pessoa.” O Alter Rebe fundamenta isso na vantagem que

até os “pés” têm sobre a “cabeça”.

Pirkei Avot 4:10משנה אבות ד׳:י׳

נֵי פְ פַל רוּחַ בִּ י שְׁ וֵ הֱ ה. וֶ עֲסֹק בַּתּוֹרָ ק, וַ סֶ עֵ ט בְּ עֵ מַ י מְ וֵ ר, הֱ יר אוֹמֵ אִ י מֵ בִּ רַ
תָּ לְ מַ ם עָ אִ . וְ ךְ דָּ נֶגְ בֵּה כְ רְ ים הַ לִ טֵ ךָ בְ ה, יֶשׁ לְ תּוֹרָ ן הַ תָּ מִ לְ טַ ם בָּ אִ ם. וְ כָל אָדָ

: ךְ ן לָ תֶּ בֵּה לִ רְ כָר הַ ה, יֶשׁ לוֹ שָׂ בַתּוֹרָ
Rabi Meir disse: «Ocupa-te pouco dos negócios e dedica-te à

Torá. Sê humilde de espírito diante de todos os homens. Se

negligenciaste a Torá, muitos te levarão a negligenciá-la;

mas, se te esforçaste no estudo da Torá, há grande recom‐

pensa para te dar».

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

31
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כמראה אדם

Ezequiel viu sobre o Trono “uma semelhança com a apa‐

rência de um homem”. O Alter Rebe enfatiza o kaf,

“como”: D'us não é um homem, mas Se apresenta como

tal.

Ezekiel 1:26יחזקאל א׳:כ״ו

מוּת ל דְּ עַ א וְ סֵּ מוּת כִּ יר דְּ פִּ ן־סַ בֶ ה אֶ אֵ רְ מַ ם כְּ ל־רֹאשָׁ ר עַ יעַ אֲשֶׁ קִ ל לָרָ עַ מַּ וּמִ
לָה: עְ מָ לְ יו מִ לָ ם עָ ה אָדָ אֵ רְ מַ מוּת כְּ א דְּ סֵּ כִּ הַ

E acima do firmamento que estava sobre suas cabeças havia

a semelhança de um trono, com aparência de pedra de safi‐

ra; e, sobre a semelhança do trono, acima, havia uma seme‐

lhança com aparência de homem sentado sobre ele.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כמראה אדם בכף הדמיון

Esta enciclopédia de conceitos Chabad observa que a pre‐

cisão aqui, o kaf de comparação, mostra que D'us está aci‐

ma do nível de “homem”, enquanto outras fontes dizem

que “como a aparência de um homem” está abaixo do

próprio nível de “homem”.

A  N O TA  D A  K E H O T

בספר הערכים-חב״ד ח״א במילואים לערך אדם העליון טור תרפב שהדיוק
כאן כי הוא למעלה מבחי׳ אדם, אמנם בלקו״ת מטות פא, ג, חינוך
)שבשע״ת לאדה״א ח״ב( פי״ח ואילך. אוה״ת ואתחנן ע׳ פו. לקו״ת לג״פ נג,

ד. ובד״ה עיר קטנה תרכ״ו איתא שדמות כמראה אדם הוא למטה מבחי׳ אדם
עצמו.

33

כי לא אדם הוא

Shmuel diz a Shaul que D'us não muda de ideia, “pois Ele

não é um homem”. O Alter Rebe cita isso para mostrar

que D'us não possui em Si atributos humanos.

I Samuel 15:29שמואל א ט״ו:כ״ט

ם: נָּחֵ הִ ם הוּא לְ י לֹא אָדָ ם כִּ נָּחֵ לֹא יִ ר וְ קֵּ ל לֹא יְשַׁ אֵ רָ גַם נֵצַח יִשְׂ וְ

E a Glória de Israel não mentirá nem Se arrependerá, pois

Ele não é um homem para Se arrepender».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמואל-א טו, כט. ראה לעיל עא, ג. ובד״ה באתי לגני תשכ״ח סעי׳ ד )סה״מ
מלוקט ח״ב ע׳ רמג(.
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ועשיתם אתם וארז״ל כאלו עשאוני
“Se andardes segundo os Meus estatutos, guardardes os

Meus mandamentos e os cumprirdes.” Os Sábios interpre‐

tam “cumpri-los (fazê-los)” como se, ao guardar as mits‐

vot, Israel “fizesse” D'us, por assim dizer.

Leviticus 26:3ויקרא כ״ו:ג׳

ם: ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ רוּ וַ מְ שְׁ י תִּ וֺתַ צְ ת־מִ אֶ כוּ וְ לֵ י תֵּ קֹּתַ חֻ ם־בְּ אִ
Se andardes nos Meus estatutos, guardardes os Meus man‐

damentos e os cumprirdes;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Zohar III, 113bזח״ג קיג, ב

Vayikra Rabbah 35:6ויקרא רבה ל״ה:ו׳
A  N O TA  D A  K E H O T

ויקרא כו, ג. זח״ג קיג, ב. וראה ויק״ר לה, ו. ”דר״ל כאלו עשאוני בבחי׳
כמראה אדם” — אוה״ת פ׳ משפטים ע׳ א׳רעט. בבוך 1113 נוסף כאן קיצור:
)שנש״י ממשיכים להיות הוא ית׳ מתלבש בבחי׳ כלים ומדותיו ית׳ להיות

כמראה אדם וכמ״ש ג״כ במ״א בפי׳ אני ה׳ אלקיכם שנש״י ממשיכי׳ שיתלבש
בש׳ הוי׳ כו׳. והיינו כי בחי׳ אדם היינו מדותיו ית׳ שבאצי׳ שהן בחי׳ עם
הנחלקי׳ לג׳ קוין חנון ורחום שהן בחי׳ ציור אדם חסד דרועא ימינא וגבורה
דרועא שמאלא ותפארת גופא הוא מדת הרחמים הכלולה מחו״ג ולכן נק׳
ת״ת כו׳ ונש״י נמשכו מבחי׳ כלים דע״ס הנ״ל ע״כ נק׳ ג״כ אדם אתם ולכן
כמו שלמעלה הע״ס הם כלי׳ לגילוי א״ס ב״ה כמ״כ הם נש״י בחי׳ כלי׳
לגילוי האור גם למטה והם ממשיכי׳ שיהי׳ התלבשו׳ אור א״ס בע״ס דאצי׳

ובבי״ע כו׳ וזהו פי׳ כאילו עשאוני(.

35

ועל דמות הכסא דמות כמראה אדם
A figura “semelhante à aparência de um homem” é vista

sobre a semelhança de um trono. O Alter Rebe pergunta

agora o que o próprio Trono significa.

Ezekiel 1:26יחזקאל א׳:כ״ו

מוּת ל דְּ עַ א וְ סֵּ מוּת כִּ יר דְּ פִּ ן־סַ בֶ ה אֶ אֵ רְ מַ ם כְּ ל־רֹאשָׁ ר עַ יעַ אֲשֶׁ קִ ל לָרָ עַ מַּ וּמִ
לָה: עְ מָ לְ יו מִ לָ ם עָ ה אָדָ אֵ רְ מַ מוּת כְּ א דְּ סֵּ כִּ הַ

E acima do firmamento que estava sobre suas cabeças havia

a semelhança de um trono, com aparência de pedra de safi‐

ra; e, sobre a semelhança do trono, acima, havia uma seme‐

lhança com aparência de homem sentado sobre ele.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וישב ה׳ מלך לעולם
“D'us sentou-Se sobre o Dilúvio, e D'us reina como Rei

para sempre.” O Alter Rebe interpreta “sentou-Se” como

um rebaixamento e le’olam como “para o mundo”: a des‐

cida da soberania de D'us aos mundos.

Psalms 29:10תהילים כ״ט:י׳

עוֹלָם: ךְ לְ לֶ ב ה׳ מֶ יֵּשֶׁ ב וַ בּוּל יָשָׁ ה׳ לַמַּ
D'us sentou-se sobre o dilúvio; sim, D'us senta-se como Rei

para sempre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים כט, י.

37

הכסא . . שהוא בחי׳ לבוש

A nota remete ao capítulo 24 desta obra para a ideia do

Trono como vestimenta.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה שרש מצות התפלה פכ״ד.

38

אל מסתתר

“Verdadeiramente, Tu és um D'us que Se oculta, o D'us de

Israel, o Salvador.” O Alter Rebe emprega o versículo para

39
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explicar o ocultamento produzido pelo Trono.

Isaiah 45:15ישעיהו מ״ה:ט״ו

: יעַ ל מוֹשִׁ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ  ר אֱ תֵּ תַּ סְ ל מִ ה אֵ ן אַתָּ אָכֵ

Em verdade, Tu és um D'us que Se oculta, ó D'us de Israel,

Salvador.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

גופו וידיו למעלה מהכסא רק רגליו הם מושפלים

Or HaTorah explica essa imagem — o corpo e as mãos aci‐

ma do trono, e somente os pés abaixo dele — e remete ali a

este maamar.

A  N O TA  D A  K E H O T

נתבאר באוה״ת בראשית כרך ג תעא, א ושם מציין לכאן.
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והארץ הדום רגלי

“Os céus são Meu trono, e a terra é o estrado dos Meus

pés.” O Alter Rebe interpreta o versículo como dizendo

que somente os “pés” do homem celestial descem até o

mundo inferior.

Isaiah 66:1ישעיהו ס״ו:א׳

י נוּ־לִ בְ ר תִּ יִת אֲשֶׁ י־זֶה בַ י אֵ לָ גְ ץ הֲדֹם רַ אָרֶ הָ י וְ אִ סְ יִם כִּ מַ שָּׁ ר ה׳ הַ כֹּה אָמַ
י: תִ נוּחָ קוֹם מְ י־זֶה מָ אֵ וְ

Assim diz D'us: O céu é o Meu trono, e a terra é o escabelo

dos Meus pés; onde está a casa que podeis construir para

Mim? E onde está o lugar que será o Meu lugar de repouso?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ סו, א.
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וברא כרעא דאבוה

Ali, a Congregação de Israel é chamada “pé”, pois “vós

sois filhos de D'us” e “o filho é a perna de seu pai”; e o pé
tem uma vantagem que falta à cabeça: ele caminha e leva

a cabeça para onde ela deseja ir, e a cabeça depende dele;

assim, no alto, “seu começo está encravado em seu fim”.

A  N O TA  D A  K E H O T

נסמן לעיל א, ב.
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ברא כרעא דאבוה

O Talmud afirma que “um filho é a perna de seu pai”, isto

é, ele é como parte do corpo de seu pai. O Alter Rebe usa

isso para explicar por que as almas, os filhos de D'us, são

chamadas de “pés”.

Eruvin 70b:2–3עירובין ע׳ ב:ב׳-ג׳

נֵי הָ ל, וְ טֵּ בַ ר מְ י אוֹמֵ נִ ר לֵקהּ: אֲ מַ אֲבוּהּ הוּא? אֲ יהּ דַּ עֵ שׁ כַּרְ א: יוֹרֵ מָ לְ אוֹ דִּ
ת צָ קְ מִ ר לְ מּוּתָּ לָל, כׇּל שֶׁ כְּ יהּ: זֶה הַ יבֵ יתִ ל. אֵ טֵּ בַ ין מְ נוּ אֵ ל תָּ מוּאֵ י שְׁ בֵ דְּ
כׇל ר לְ סַ בָּת — נֶאְ צָת שַׁ קְ מִ ר לְ סַ נֶּאְ כׇל שֶׁ בָּת, וְ שַּׁ כׇל הַ ר לְ בָּת — הוּתַּ שַׁ

שׁוּת. ל רְ טֵּ בַ מְּ בָּת חוּץ מִ שַּׁ הַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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שש מאות אלף רגלי העם

Moshe diz: “Seiscentos mil a pé são as pessoas em cujo

meio estou.” O Alter Rebe interpreta raglei como “pés”, o

nível das almas de Israel.

Numbers 11:21במדבר י״א:כ״א

תָּ רְ ה אָמַ אַתָּ בּוֹ וְ רְ קִ י בְּ ר אָנֹכִ ם אֲשֶׁ עָ י הָ לִ גְ לֶף רַ אוֹת אֶ שׁ־מֵ ה שֵׁ ר מֹשֶׁ יֹּאמֶ וַ

ים: שׁ יָמִ לוּ חֹדֶ אָכְ ם וְ הֶ ן לָ תֵּ ר אֶ שָׂ בָּ
E Moisés disse: «O povo no meio do qual estou conta seis‐

centos mil homens a pé; e Tu disseste: Dar-lhes-ei carne,

para que comam durante um mês inteiro!»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

במדבר יא, כא.
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לכל אשר יחפוץ יטנו

“O coração do rei está na mão de D'us como cursos de

água; Ele o dirige para onde deseja.” O Alter Rebe toma

emprestada a expressão para descrever a cabeça dirigindo

o pé.

Proverbs 21:1משלי כ״א:א׳

נּוּ: פֹּץ יַטֶּ ר יַחְ ל־כׇּל־אֲשֶׁ יַד־ה׳ עַ ךְ בְּ לֶ ב־מֶ יִם לֶ י־מַ גֵ לְ פַּ
O coração do rei está na mão de D'us, como cursos de água:

Ele o dirige para onde quer.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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חלק הוי״ה עמו

“Pois a porção de D'us é Seu povo.” O amor oculto pro‐

vém do fato de as almas serem parte de D'us, e não de

qualquer razão.

Deuteronomy 32:9דברים ל״ב:ט׳

בֶל נַחֲלָתוֹ: מּוֹ יַעֲקֹב חֶ לֶק Havayah עַ י חֵ כִּ

Porque a porção de D'us é o Seu povo; Jacob, o quinhão da

Sua herança.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

46

שמע ישראל

“Ouve, ó Israel, Havayá é nosso D'us, Havayá é Um.” O Al‐

ter Rebe interpreta “nosso D'us” como a raiz da alma, uni‐

da a D'us em sua fonte.

Deuteronomy 6:4דברים ו׳:ד׳

ד: חָ ינוּ Havayah אֶ לֹקֵ  ל Havayah אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ שְׁ
OUVE, ISRAEL: D'us É NOSSO D'us, D'us É UM.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים ו, ד.
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כרעא דאבוה ממש

“Um filho é a perna de seu pai.” Mesmo depois de a alma

se tornar um “pé” separado, ela continua sendo parte de

seu Pai.

Eruvin 70b:2–3עירובין ע׳ ב:ב׳-ג׳

נֵי הָ ל, וְ טֵּ בַ ר מְ י אוֹמֵ נִ ר לֵקהּ: אֲ מַ אֲבוּהּ הוּא? אֲ יהּ דַּ עֵ שׁ כַּרְ א: יוֹרֵ מָ לְ אוֹ דִּ
ת צָ קְ מִ ר לְ מּוּתָּ לָל, כׇּל שֶׁ כְּ יהּ: זֶה הַ יבֵ יתִ ל. אֵ טֵּ בַ ין מְ נוּ אֵ ל תָּ מוּאֵ י שְׁ בֵ דְּ

כׇל ר לְ סַ בָּת — נֶאְ צָת שַׁ קְ מִ ר לְ סַ נֶּאְ כׇל שֶׁ בָּת, וְ שַּׁ כׇל הַ ר לְ בָּת — הוּתַּ שַׁ
שׁוּת. ל רְ טֵּ בַ מְּ בָּת חוּץ מִ שַּׁ הַ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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טהורה היא

Ali, a alma é chamada de “pura” em Atsilut, de onde pro‐

vém da dimensão interior de seus recipientes, e desce por

“Tu a criaste, Tu a formaste” até os mundos de Beriá, Yet‐

sirá e Assiá, a fim de ascender: por meio das mitsvot, al‐

cança “santa”, que é mais elevado do que “pura”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקו״ת ראה כז, א ובמ״מ לשם.
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נשמה שנתת בי טהורה היא אתה בראתה

O Talmud apresenta a bênção recitada ao despertar: “Meu

D'us, a alma que puseste dentro de mim é pura; Tu a cri‐

aste, Tu a formaste, Tu a insuflaste em mim.” O Alter Rebe

a utiliza para descrever a raiz da alma e sua descida.

Berakhot 60b:4ברכות ס׳ ב:ד׳

ה י, אַתָּ הּ בִּ תָּ רְ צַ ה יְ ה. אַתָּ הוֹרָ י טְ תָּ בִּ נָּתַ ה שֶׁ מָ שָׁ י, נְ לֹקַ  ר: ״אֱ ר אוֹמֵ עַ תְּ י מִ כִּ
הּ ירָ זִ חֲ הַ י וּלְ נִּ מֶּ לָהּ מִ יטְּ יד לִ תִ ה עָ אַתָּ י, וְ בִּ רְ קִ הּ בְּ רָ מְּ שַׁ ה מְ אַתָּ י, וְ הּ בִּ תָּ חְ פַ נְ
י לֹקַ  נֶיךָ ה׳ אֱ פָ י לְ נִ ה אֲ י מוֹדֶ בִּ רְ קִ ה בְּ מָ שָׁ נְּ הַ ן שֶׁ מַ בֹא. כׇּל זְ יד לָ תִ עָ י לְ בִּ
ה ה׳, רוּךְ אַתָּ מוֹת. בָּ שָׁ נְּ דוֹן כׇּל הַ ים, אֲ עוֹלָמִ בּוֹן כׇּל הָ י, רִ בוֹתַ י אֲ לֹקֵ א וֵ

ים״. תִ ים מֵ גָרִ פְ מוֹת לִ שָׁ יר נְ זִ חֲ מַּ הַ
Ao despertar, ele diz: «D'us meu, a alma que me deste é

pura. Tu a criaste dentro de mim, Tu a insuflaste em mim,

Tu a preservas dentro de mim, e a tirarás de mim, mas no

futuro a devolverás a mim. Enquanto a alma estiver dentro

de mim, darei graças a Ti, D'us meu e D'us de meus pais,

Soberano de todos os mundos, Senhor de todas as almas.

Bendito és Tu, D'us, que devolves as almas aos corpos

mortos».

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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וכעצם השמים לטהר

A segunda metade do versículo citado no maamar: “e

como a própria essência dos céus em pureza”. Aqui, o Al‐

ter Rebe entende tohar como claridade e aplica esse senti‐

do à “pureza” da alma.

Exodus 24:10שמות כ״ד:י׳

צֶם עֶ יר וּכְ פִּ סַּ נַת הַ בְ ה לִ עֲשֵׂ מַ יו כְּ לָ גְ ת רַ חַ תַ ל וְ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ  ת אֱ אוּ אֵ יִּרְ וַ
ר: יִם לָטֹהַ מַ שָּׁ הַ

E viram o D'us de Israel; e havia sob Seus pés algo seme‐

lhante a um pavimento de pedra de safira, e semelhante ao

próprio céu em pureza.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וכעצם השמים לטהר

O Talmud explica “o tohar do altar”, primeiro pela expres‐

são tihara, que designa o meio-dia, e depois como a su‐

perfície exposta do altar, citando “como a própria essên‐

cia dos céus latohar”. Isso mostra que tohar pode signifi‐

car claro e brilhante.

Yoma 59a:10יומא נ״ט א:י׳

י ל גַּבֵּ לֹא עַ ר וְ פֶ אֵ י הָ ל גַּבֵּ זֶּה לֹא עַ ינוֹ מַ זֶּה — אֵ הוּא מַ שֶׁ י: כְּ יבִ יתִ מֵ
ב בָּה בַּר רַ ר רַ לָּא אָמַ זֶּה. אֶ , וּמַ ךְ ילָ אֵ ךְ וְ ילָ ים אֵ לִ ה גֶּחָ לָּא חוֹתֶ ים, אֶ לִ גֶּחָ הַ

ר״. יִם לָטוֹהַ מַ שָּׁ צֶם הַ עֶ יב: ״וּכְ תִ כְ דִ , כְּ חַ בֵּ זְ מִ לּוּיֵהּ דְּ ל גִּ ילָא: עַ שֵׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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תרגום צהרים טיהרא

Sobre “eles comerão comigo ao meio-dia”, Rashi observa

que todo Targum de tzohorayim (meio-dia) usa tihara. O

Alter Rebe emprega isso para demonstrar que tohar signi‐

fica brilho.

Rashi on Genesis 43:16רש"י על בראשית מ״ג:ט״ז

יָה הָ וּוּי, שֶׁ שׁוֹן צִ בֹחַ לְ ין טְ אֵ ין, וְ כִ הָ בַח וּלְ בֹּחַ טֶ טְ לִ מוֹ וְ וטבח טבח והכן. כְּ
ה עוּדָ שׁוֹן סְ הוּא לְ א, שֶׁ ירוּתָ שֵׁ גָּם בְּ רְ תֻ בַח: בצהרים. זֶה מְ ר וּטְ לוֹ לוֹמַ
בָּא כַלְ א לְ דָ מוּד, שָׁ לְ תַּ בֵּה בַּ רְ יֵשׁ הַ ז דיזנ״ר, וְ עַ לַ י וּבְ מִּ רַ לָשׁוֹן אֲ אשׁוֹנָה בְ רִ

א: יהֲרָ יִם טִ הֳרַ ל צָ גּוּם שֶׁ רְ בָל כָּל תַּ א, אֲ ירוּתָ צַע אַכּוּלָּא שֵׁ הּ; בָּ ירוּתֵ שֵׁ
‐E ABATE OS ANIMAIS E PREPARA-OS — O he וטבח טבח והכן

braico é igual a ולטבח טבח ולהכין (infinitivos), «abater… e pre‐

parar». A palavra ַבֹח não é um imperativo, pois deveria ser וּטְ

בַח לַח assim como, de) וּטְ שָׁ , o imperativo é לַח שְׁ AO בצהרים .(

MEIO-DIA — Esta palavra é traduzida no Targum como

que em aramaico designa a primeira refeição do ,בשירותא

dia; em francês antigo, disner. Ocorre com frequência no

Talmud: (Taanit 11a, lib) «Atirou ao cão שירותיה, sua

refeição»; (Berakhot 39b) «cortou pão para toda שירותא, sua

refeição». Mas …

Pentateuch with Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silber‐
mann, 1929-1934 (Public Domain) · Pentateuch with Rashi's commentary
by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934 (Public Domain)
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טיהרא

Onkelos traduz “tatearás ao meio-dia” usando tihara para

“meio-dia”. Este é um dos lugares em que o Targum tra‐

duz meio-dia dessa maneira.

Onkelos Deuteronomy 28:29תרגום אונקלוס על דברים כ״ח:כ״ט

לַח יָת צְ לָא תַ לָא וְ בְ קַ א בְּ ירָ וִּ שׁ עַ שֵּׁ י מַ א דִ מָ א כְּ הֲרָ טִ שׁ בְּ שֵּׁ מַ י מְ הֵ וּתְ

יק: רִ פָ לֵית דְּ יָּא וְ יס כָּל יוֹמַ אָנִ יק וְ שִׁ ם עָ רַ י בְּ הֵ יךְ וּתְ תָ חָ אָרְ
Sifsei Chachomim Chumash, Metsudah Publications, 2009 (CC-BY-NC)
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טיהרא

Targum Yonasan traduz “ao meio-dia” como “na refeição

de tihara”. Outro exemplo da palavra usada pelo Targum

55
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para meio-dia.

Targum Jonathan on Genesis 43:16תרגום יונתן על בראשית
מ״ג:ט״ז

ל רוֹפּוֹס עַ יטְ נָא אַפִּ מַ מְ ה דִ נַשֶׁ מְ ר לִ מַ אֲ ין וַ יָמִ נְ הוֹן יַת בִּ מְ ף עִ א יוֹסֵ חֲמָ וַ
יָא א נַשְׁ ידָ ב גִ סַ א וְ תָ סְ יכְ ית נִ ע בֵּ רַ א וּפְ יתָ בֵ יָא לְ רַ יל יַת גוּבְ יהּ אָעֵ יתֵ בֵּ
א ירוּתָ ישׁוֹן שֵׁ אִ יָא בְּ רַ לוּן גוּבְ י יֵיכְ מִ יהוֹן אֲרוּם עִ אַפֵּ ילָא בְּ שִׁ בְ ן תַּ קַ אַתְ וְ

א יהֲרָ טִ דְ

E Yossef viu Binyamin com eles e disse a Menashê, a quem

havia nomeado supervisor de sua casa: «Leva os homens

para dentro de casa, prepara o lugar do abate, retira o ten‐

dão encolhido e prepara carne diante deles, pois o homem

comerá comigo na hora da refeição do meio-dia».

Targum Jonathan on Genesis (Public Domain) · The Targum of Jonathan

ben Uzziel, trans. J. W. Etheridge, London, 1862 (Public Domain)

מבחי׳ טהירו עלאה שבזוה״ק

No início do Zohar sobre Bereshis, o Rei “gravou gravuras

no brilho superno”. O Alter Rebe identifica esse brilho su‐

perno como a fonte da alma “pura”.

Zohar I, 15aזח״א טו, א
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״א טו, א.
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דע מאין באת
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

אבות פ״ג מ״א.

57

דע מאין באת
Akavya ben Mahalalel ensina: “Saiba de onde veio.” O Al‐

ter Rebe interpreta me’ayin como “de ayin”, o nada divino

que é a raiz da alma.

Pirkei Avot 3:1משנה אבות ג׳:א׳

י ידֵ ה בָא לִ י אַתָּ אִ ים וְ רִ בָ ה דְ לשָׁ שְׁ כֵּל בִּ תַּ סְ ר, הִ ל אוֹמֵ אֵ לְ הֲלַ ן מַ יָא בֶ בְ עֲקַ
ין ן דִּ תֵּ יד לִ תִ ה עָ י אַתָּ נֵי מִ פְ לִ , וְ ךְ ה הוֹלֵ אָן אַתָּ , וּלְ ן בָּאתָ אַיִ ע מֵ ה. דַּ רָ עֲבֵ
ה מָּ ר רִ פָ קוֹם עָ מְ , לִ ךְ ה הוֹלֵ אָן אַתָּ ה, וּלְ רוּחָ פָּה סְ טִּ , מִ ן בָּאתָ אַיִ בּוֹן. מֵ שְׁ חֶ וְ

ים כִ לָ מְּ י הַ כֵ לְ ךְ מַ לֶ נֵי מֶ פְ בּוֹן, לִ שְׁ חֶ ין וְ ן דִּ תֵּ יד לִ תִ ה עָ י אַתָּ נֵי מִ פְ לִ ה. וְ עָ תוֹלֵ וְ
רוּךְ הוּא: דוֹשׁ בָּ קָּ הַ

Akabia ben Mahalalel disse: considera bem três coisas, e

não cairás sob o poder do pecado: sabe de onde vieste, para

onde vais e diante de quem deverás prestar contas. De onde

vieste? De uma gota pútrida. Para onde vais? Para um lugar

de pó, de verme e de larva. Diante de quem deverás prestar

contas? Diante do Rei dos reis dos reis, o Santo, bendito seja

Ele.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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בראתה יצרתה נפחתה בי
A bênção matinal sobre a alma enumera três estágios: “Tu

a criaste, Tu a formaste, Tu a insuflaste em mim.” O Alter

Rebe os relaciona à descida da alma pelos três mundos

inferiores.

Berakhot 60b:4ברכות ס׳ ב:ד׳

ה י, אַתָּ הּ בִּ תָּ רְ צַ ה יְ ה. אַתָּ הוֹרָ י טְ תָּ בִּ נָּתַ ה שֶׁ מָ שָׁ י, נְ לֹקַ  ר: ״אֱ ר אוֹמֵ עַ תְּ י מִ כִּ
הּ ירָ זִ חֲ הַ י וּלְ נִּ מֶּ לָהּ מִ יטְּ יד לִ תִ ה עָ אַתָּ י, וְ בִּ רְ קִ הּ בְּ רָ מְּ שַׁ ה מְ אַתָּ י, וְ הּ בִּ תָּ חְ פַ נְ
י לֹקַ  נֶיךָ ה׳ אֱ פָ י לְ נִ ה אֲ י מוֹדֶ בִּ רְ קִ ה בְּ מָ שָׁ נְּ הַ ן שֶׁ מַ בֹא. כׇּל זְ יד לָ תִ עָ י לְ בִּ
ה ה׳, רוּךְ אַתָּ מוֹת. בָּ שָׁ נְּ דוֹן כׇּל הַ ים, אֲ עוֹלָמִ בּוֹן כׇּל הָ י, רִ בוֹתַ י אֲ לֹקֵ א וֵ

ים״. תִ ים מֵ גָרִ פְ מוֹת לִ שָׁ יר נְ זִ חֲ מַּ הַ
Ao despertar, ele diz: «D'us meu, a alma que me deste é

pura. Tu a criaste dentro de mim, Tu a insuflaste em mim,

Tu a preservas dentro de mim, e a tirarás de mim, mas no

futuro a devolverás a mim. Enquanto a alma estiver dentro

de mim, darei graças a Ti, D'us meu e D'us de meus pais,

Soberano de todos os mundos, Senhor de todas as almas.

Bendito és Tu, D'us, que devolves as almas aos corpos

mortos».

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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ישראל לי ראש . . וכמ״ש במ״א

Ali, Yaakov é chamado pelo nome “filhos de Israel” por‐

que recebe da Chochmá superior, o nível de Yisrael, li

rosh, “uma cabeça para Mim”; a passagem prossegue ex‐

plicando que sinais e maravilhas, que alteram a natureza,

provêm do esplendor da Chochmá superior.

A  N O TA  D A  K E H O T

וראה לעיל נ, ב ובהנסמן לשם.

60

עמ״ש בפ׳ שלח ע״פ . . וגו׳

Variante manuscrita: neste manuscrito, falta a referência

à Parshas Shelach.

A  N O TA  D A  K E H O T

בבוך 1113 ליתא.

61

בפ׳ שלח ע״פ אני ה׳ אלקיכם

O discurso em Likkutei Torah ao qual o Alter Rebe se refe‐

re quanto à raiz da alma como Yisrael, li rosh, “uma cabe‐

ça para Mim”.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת פ׳ שלח.

62

שו״ה וזהו ביאור — בפי׳ ועל דמות כסא

Variante manuscrita: este manuscrito traz “na explicação

de ‘E sobre o Trono’, etc.” em lugar de “E sobre a seme‐

lhança do Trono”.

A  N O TA  D A  K E H O T

בבוך 1113: בפי׳ ועל הכסא כו׳.

63

וכעצם השמים לטהר . . וכן תרגום צהרים טיהרא
Estas palavras citam Exodus 24:10; a passagem aparece

abaixo.

Exodus 24:10שמות כ״ד:י׳

צֶם עֶ יר וּכְ פִּ סַּ נַת הַ בְ ה לִ עֲשֵׂ מַ יו כְּ לָ גְ ת רַ חַ תַ ל וְ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ  ת אֱ אוּ אֵ יִּרְ וַ
ר: יִם לָטֹהַ מַ שָּׁ הַ

E viram o D'us de Israel; e havia sob Seus pés algo seme‐

lhante a um pavimento de pedra de safira, e semelhante ao
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próprio céu em pureza.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Yoma 59a:10יומא נ״ט א:י׳

י ל גַּבֵּ לֹא עַ ר וְ פֶ אֵ י הָ ל גַּבֵּ זֶּה לֹא עַ ינוֹ מַ זֶּה — אֵ הוּא מַ שֶׁ י: כְּ יבִ יתִ מֵ
ב בָּה בַּר רַ ר רַ לָּא אָמַ זֶּה. אֶ , וּמַ ךְ ילָ אֵ ךְ וְ ילָ ים אֵ לִ ה גֶּחָ לָּא חוֹתֶ ים, אֶ לִ גֶּחָ הַ

ר״. יִם לָטוֹהַ מַ שָּׁ צֶם הַ עֶ יב: ״וּכְ תִ כְ דִ , כְּ חַ בֵּ זְ מִ לּוּיֵהּ דְּ ל גִּ ילָא: עַ שֵׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות כד, י. ראה ת״א עה״פ תבוא כח, כט. וראה פרש״י ות״י עה״פ מקץ
מג, טז. יומא נט, א. אוה״ת משפטים כרך ז ע׳ ב׳תשלז.

מחנה מיכאל כאריה שאג

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לעיל ג, א.
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שש מאות אלף רגלי העם אשר אנכי בקרבו
Moshe diz a D'us que o povo entre o qual se encontra con‐

ta seiscentos mil homens a pé. O Alter Rebe interpreta o

versículo como contrapondo o povo, os “pés”, ao próprio

Moshe.

Numbers 11:21במדבר י״א:כ״א

תָּ רְ ה אָמַ אַתָּ בּוֹ וְ רְ קִ י בְּ ר אָנֹכִ ם אֲשֶׁ עָ י הָ לִ גְ לֶף רַ אוֹת אֶ שׁ־מֵ ה שֵׁ ר מֹשֶׁ יֹּאמֶ וַ
ים: שׁ יָמִ לוּ חֹדֶ אָכְ ם וְ הֶ ן לָ תֵּ ר אֶ שָׂ בָּ

E Moisés disse: «O povo no meio do qual estou conta seis‐

centos mil homens a pé; e Tu disseste: Dar-lhes-ei carne,

para que comam durante um mês inteiro!»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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האבות הן הן המרכבה

Ali, os Patriarcas, que “são a Carruagem”, são chamados

de seres viventes supremos de Atsilut, que primeiro esta‐

vam contidos na Imá suprema (Biná), como em gestação,

e depois vieram à luz em revelação; eles são contrastados

com Malchut, a “inanimada”, que não é atraída dos níveis

acima dela por uma cadeia gradual.

A  N O TA  D A  K E H O T

נסמן לעיל ד, ג.
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האבות הן הן המרכבה

Sobre “E D'us subiu de sobre Avraham”, Reish Lakish diz:

“Os Patriarcas são a Carruagem.” O Alter Rebe aplica isso

aos Patriarcas como carruagem para os braços supernais.

Bereshit Rabbah 47:6בראשית רבה מ״ז:ו׳

ויכל לדבר אתו - תני, הנפטר מחבירו בין גדול בין קטן, צריך ליטול
ממנו רשות. ממי את למד? מאברהם. פעם אחת היה אברהם מדבר עם

הקב״ה, באו מלאכי השרת לדבר עמו. אמר להן: נפטר מן השכינה,
שהיא גדולה מכם תחלה, אחר כך אני מדבר עמכם. כיון שדבר עם
הקדוש ברוך הוא כל צרכו, אמר לפניו: רבון העולמים! צריך אני
לדבר. אמר לו: הפטר בשלום, הה״ד: ויעל אלקים מעל אברהם. אמר

ריש לקיש: האבות הן הן המרכבה, שנא׳: ויעל אלקים מעל אברהם.
ויעל מעליו אלקים. )בראשית כה( והנה ה׳ נצב עליו:

«Ele terminou de falar com ele, e D'us elevou-Se de junto de

Abraão» (Gênesis 17:22). Ensina-se: Quem se despede de

outra pessoa, seja ela de posição mais elevada ou inferior,

deve despedir-se dela. De quem se aprende isso? De

Abraão. Certa vez, Abraão conversava com o Santo, bendito

seja, quando os anjos ministrantes vieram falar com ele. Ele

lhes disse: «Permitam-me primeiro despedir-me da Presen‐

ça Divina, que é de posição mais elevada que vocês, e de‐

pois falarei com vocês». Quando terminou de dizer ao Santo,

bendito seja, tudo o que …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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זרועות עולם

“Uma morada é o D'us eterno, e abaixo estão os braços

eternos.” O Alter Rebe interpreta “os braços eternos”

como os braços supernais, Chessed e Guevurá, para os

quais os Patriarcas eram uma carruagem.

Deuteronomy 33:27דברים ל״ג:כ״ז

ד: מֵ שְׁ ר הַ יֹּאמֶ נֶיךָ אוֹיֵב וַ פָּ שׁ מִ יְגָרֶ רֹעֹת עוֹלָם וַ ת זְ חַ תַּ ם וּמִ דֶ י קֶ לֹקֵ  עֹנָהֿ אֱ מְ
O D'us eterno é morada, e por baixo estão os braços eter‐

nos; Ele expulsou o inimigo de diante de ti e disse:

«Destrói».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ולכל אשר יחפוץ יטנו

“Ele o dirige para onde deseja”, dito a respeito do coração

do rei, que está na mão de D'us. O Alter Rebe emprega a

expressão para a cabeça que dirige o pé.

Proverbs 21:1משלי כ״א:א׳

נּוּ: פֹּץ יַטֶּ ר יַחְ ל־כׇּל־אֲשֶׁ יַד־ה׳ עַ ךְ בְּ לֶ ב־מֶ יִם לֶ י־מַ גֵ לְ פַּ
O coração do rei está na mão de D'us, como cursos de água:

Ele o dirige para onde quer.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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זרועות עולם

“Embaixo estão os braços eternos.” O Alter Rebe entende

que se trata dos braços supernos acima do Trono, para os

quais os Patriarcas e Moshe serviram de carruagem.

Deuteronomy 33:27דברים ל״ג:כ״ז

ד: מֵ שְׁ ר הַ יֹּאמֶ נֶיךָ אוֹיֵב וַ פָּ שׁ מִ יְגָרֶ רֹעֹת עוֹלָם וַ ת זְ חַ תַּ ם וּמִ דֶ י קֶ לֹקֵ  עֹנָהֿ אֱ מְ

O D'us eterno é morada, e por baixo estão os braços eter‐

nos; Ele expulsou o inimigo de diante de ti e disse:

«Destrói».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

71

וכמ״ש באגה״ק

A epístola explica que as almas provenientes de Atsilut,

antes de descerem a Beriá, Yetsirá e Assiá, não são uma
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existência separada, mas uma semelhança contraída da

Divindade; entre parênteses, acrescenta a passagem cita‐

da aqui: as almas de Atsilut nos primeiros tsadikim talvez

não tenham mudado nem mesmo neste mundo e, por isso,

partiriam quando desejassem pecar, antes de pecarem.

A  N O TA  D A  K E H O T

סי׳ כ )קל, א(. וראה שם בליקוט פי׳ — חיטריק.

אפשר שלא נשתנה מהותן

Segundo a nota, este maamar explica que as almas aqui

mencionadas são almas de Atsilut propriamente ditas, que

desceram apenas passando por Beriá, Yetsirá e Assiá e,

por isso, mesmo abaixo são Atsilut.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ד״ה פתח אלי׳ תרנ״ח )הגהות לתו״א( אות ב. היינו בבחי׳ נשמות
דאצילות ממש שירדו רק בדרך מעביר בריאה יצירה עשי׳ ולזאת גם למטה

הן אצי׳ ע״ש.
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שש מאות אלף רגלי

“Seiscentos mil a pé são o povo em cujo meio estou.”

Moshe aplica “pés” até mesmo à geração que recebeu a

Torá, ao mesmo tempo que se distingue dela.

Numbers 11:21במדבר י״א:כ״א

תָּ רְ ה אָמַ אַתָּ בּוֹ וְ רְ קִ י בְּ ר אָנֹכִ ם אֲשֶׁ עָ י הָ לִ גְ לֶף רַ אוֹת אֶ שׁ־מֵ ה שֵׁ ר מֹשֶׁ יֹּאמֶ וַ
ים: שׁ יָמִ לוּ חֹדֶ אָכְ ם וְ הֶ ן לָ תֵּ ר אֶ שָׂ בָּ

E Moisés disse: «O povo no meio do qual estou conta seis‐

centos mil homens a pé; e Tu disseste: Dar-lhes-ei carne,

para que comam durante um mês inteiro!»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמע ישראל ה׳ אלהינו

“Ouve, Israel: Havayá é nosso D'us, Havayá é Um.” “Nos‐

so D'us” refere-se à raiz da alma, que é una com D'us.

Deuteronomy 6:4דברים ו׳:ד׳

ד: חָ ינוּ Havayah אֶ לֹקֵ  ל Havayah אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ שְׁ
OUVE, ISRAEL: D'us É NOSSO D'us, D'us É UM.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואהבת שיהי׳ הוי״ה אלקיך

“E amarás Havayá, teu D'us, com todo o teu coração.” O

Alter Rebe interpreta isso como a revelação, abaixo, da

raiz da alma, para que Havayá se torne “teu” D'us.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
E amarás D'us, teu D'us, com todo o teu coração, com toda

a tua alma e com todas as tuas forças.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מאיגרא רמה

A nota da Kehot remete a Chagigah 4b para estas

palavras.

Chagigah 4bחגיגה ד׳ ב
A  N O TA  D A  K E H O T

ע״פ לשון חז״ל חגיגה ד, ב.

77

וכמ״ש במ״א שהאותיות נק׳ סוסים

Em Beshalach (62c), a propósito de “o cavalo e seu cava‐

leiro lançou ao mar”, o Alter Rebe cita “Pois cavalgas so‐

bre Teus cavalos” e explica que as letras são chamadas

cavalos.

A  N O TA  D A  K E H O T

עי׳ לעיל סב, ג. ולקמן צא, ב. צז, ד. ובכ״מ.
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כי תרכב על סוסך
Habacuc diz a D'us: “Pois Tu cavalgas sobre Teus cavalos;

Teus carros são salvação.” O Alter Rebe interpreta os “ca‐

valos” como as letras da Torá.

Habakkuk 3:8חבקוק ג׳:ח׳
יךָ ל־סוּסֶ כַּב עַ רְ י תִ ךָ כִּ תֶ רָ בְ יָּם עֶ ם־בַּ ךָ אִ ים אַפֶּ רִ הָ נְּ ם בַּ ה ה׳ אִ רָ ים חָ רִ הָ נְ הֲבִ

ה: יךָ יְשׁוּעָ בֹתֶ כְּ רְ מַ
É contra os rios, D'us, que se acende a tua ira? É contra os

rios, ou contra o mar a tua indignação? É que montas em

teus cavalos, em teus carros de vitória?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

חבקוק ג, ח.
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אתא ואייתי מתניתא בידי׳

A expressão do Talmud para um sábio que “veio e trouxe

uma baraita consigo”. O aramaico asa (“veio”) mostra que

osiyot (“letras”) é uma expressão de trazer, de fazer

descer.

Shabbat 19b:2שבת י״ט ב:ב׳

ם תָ , הָ ךְ ר לָ זָר? אָמַ עָ לְ י אֶ בִּ רַ ר כְּ א לָא אָמַ מָ עְ אי טַ ינָא מַ נִ י בַּר חֲ י יוֹסֵ בִּ רַ וְ
ה. קֶ שְׁ א מַ תָּ שְׁ הַ א אוֹכֶל וְ רָ יקָּ עִ כָא מֵ בַסּוֹף אוֹכֶל, הָ א אוֹכֶל וּלְ רָ יקָּ עִ מֵ הוּא דְּ
ים ילּוּ זֵיתִ פִ אֲ זָר דַּ עָ לְ י אֶ בִּ רַ ינַן לֵקהּ לְ עִ מְ א שָׁ : הָ ךְ ר לָ זָר אָמַ עָ לְ י אֶ בִּ רַ וְ
י יתִ אַיְ א וְ תָ א, אֲ עָ דְּ רְ הַ נְּ יָא מִ עְ ב הוֹשַׁ א רַ תָ י אֲ א כִּ הָ י. דְּ רֵ י שָׁ ים נָמֵ נָבִ עֲ וַ
ן — מָ צְ עַ אוּ מֵ יָצְ בָּת וְ ב שַׁ רֶ עֶ ן מֵ קָ יסְּ רִ ים שֶׁ נָבִ עֲ ים וַ יהּ: זֵיתִ ידֵ א בִּ יתָ נִ תְ מַ

א יתָ יְ רָ ינָא בָּ נִ י בַּר חֲ י יוֹסֵ בִּ רַ ין. וְ ירִ תִּ עוֹן מַ מְ י שִׁ בִּ רַ זָר וְ עָ לְ י אֶ בִּ ין. רַ סוּרִ אֲ
יעַ לֵקהּ. מִ לָא שְׁ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

שבת יט, ב. וש״נ.
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P A RÁG R A F O  2 6

P A RÁG R A F O  2 7
ואתה מרבבת קודש

Na bênção de Moshe, D'us “veio das miríades sagradas”.

O hebraico asah, “veio”, é outro exemplo da raiz de osiyot.

Deuteronomy 33:2דברים ל״ג:ב׳

בֹת בְ רִ ה מֵ אָתָ ן וְ ארָ ר פָּ הַ יעַ מֵ יר לָמוֹ הוֹפִ עִ שֵּׂ ח מִ זָרַ ינַי בָּא וְ סִּ ר ה׳ מִ יֹּאמַ וַ
ת לָמוֹ: שׁ דָּ ינוֹ אֵ ימִ שׁ מִ קֹדֶ

E disse: D'us veio do Sinai, E resplandeceu desde Seir para

eles; Manifestou-Se desde o monte Parã, E veio dentre mi‐

ríades de santos; à Sua direita havia uma lei de fogo para

eles.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים לג, ב.
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Sefer Yetzirah conta as combinações de letras: “Duas pe‐

dras constroem duas casas, três pedras constroem seis ca‐

sas”, e assim por diante. O Alter Rebe usa o nome que esse

texto dá às letras: “pedras”.

Sefer Yetzirah 4:12ספר יצירה ד׳:י״ב

שבע כפולות כיצד צרפן. שתי אבנים בונות שני בתים. שלש בונות
ששה בתים. ארבע בונות ארבעה ועשרים בתים. חמש בונות מאה
ועשרים בתים. שש בונות שבע מאות ועשרים בתים. שבע בונות חמשת

אלפים וארבעים בתים. מכאן ואילך צא וחשוב מה שאין הפה יכול
לדבר ואין האוזן יכולה לשמוע. ואלו הן שבעה כוכבים בעולם חמה
נוגה כוכב לבנה שבתאי צדק מאדים. ואלו הן ז׳ ימים בשנה שבעה ימי
בראשית. ושבעה שערים בנפש שתי עינים שתי אזנים ושני נקבי האף
והפה. ובהן נחקקו שבעה רקיעים ושבע ארצות ושבע שעות. לפיכך

חבב שביעי …
Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain)
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אבן מאסו הבונים

“A pedra que os construtores rejeitaram tornou-se a pedra

angular principal.” O Alter Rebe aplica isso às letras, o ní‐
vel mais baixo, que, ainda assim, elevam as faculdades

superiores.

Psalms 118:22תהילים קי״ח:כ״ב

נָּה: רֹאשׁ פִּ ה לְ יְתָ ים הָ בּוֹנִ סוּ הַ אֲ ן מָ בֶ אֶ
A pedra que os construtores rejeitaram tornou-se a princi‐

pal pedra angular.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קיח, כב.
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בספר יצירה

Ali, a respeito de “Quando Ele é grande? Quando está na

cidade do nosso D'us”, explica-se que uma cidade é com‐

posta de muitas casas, e as casas, de combinações de le‐

tras, como diz o Sefer Yetzirah: “Duas pedras constroem

duas casas”.

A  N O TA  D A  K E H O T

פ״ד מט״ז. וראה לעיל נו, ב.
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כמארז״ל דהרהור לא עביד מידי

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה זהר אמור קה, א.
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דהרהור לא עביד מידי

O Zohar diz que o pensamento “nada faz”: não produz

som nem se eleva, ao passo que uma palavra pronunciada

em voz alta se torna uma voz que se eleva ao alto. O Alter

Rebe usa isso para explicar por que as letras precisam ser

pronunciadas.

Zohar, Emor 45:290–47:300ספר הזהר, אמור מ״ה:ר״צ-מ״ז:ש׳
Por esta razão, é permitido no Shabat pensar em assuntos

comuns, pois o mero pensamento não produz efeito algum;

mas, se uma palavra sai da boca do homem, ela se torna

uma voz, sobe às alturas, atravessa éteres e firmamentos e

desperta outra coisa. Por isso diz: «Não buscando o teu pró‐

prio prazer nem falando as tuas próprias palavras». Mas, se

o homem pronuncia uma palavra sagrada da Torá, ela sobe

às alturas e desperta os santos do Rei, que põem uma coroa

sobre sua cabeça, de modo que há …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ובד״ת . . כתיב למוצאיהם בפה דוקא

“Pois são vida para aqueles que as encontram.” O Talmud

interpreta lemotza’eihem como “para aqueles que as fa‐

zem sair” pela boca.

Proverbs 4:22משלי ד׳:כ״ב

פֵּא: רְ רוֹ מַ שָׂ כׇל־בְּ ם וּלְ יהֶ אֵ מֹצְ ם לְ יִּים הֵ י־חַ כִּ
Pois são vida para os que as encontram e saúde para todo o

seu corpo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Eruvin 54a:3עירובין נ״ד א:ג׳
יךְ ח פּוּמָּ תַ י, פְּ רִ יךְ קְ ח פּוּמָּ תַ ינָּנָא, פְּ ה: שִׁ ב יְהוּדָ רַ ל לְ מוּאֵ ר לֵקהּ שְׁ מַ אֲ

ם יִּים הֵ י חַ ר: ״כִּ מַ נֶּאֱ יֵּי, שֶׁ יךְ חַ תוֹרִ יךְ וְ יַּים בָּ קַ תְ תִ י דְּ יכִ י הֵ י, כִּ נִ תְּ
ם יהֶ יאֵ מוֹצִ לָּא ״לְ ם״ אֶ יהֶ אֵ מֹצְ י ״לְ רֵ קְ א״, אַל תִּ פֵּ רְ רוֹ מַ שָׂ כׇל בְּ ם וּלְ יהֶ אֵ מֹצְ לְ

ה״. פֶּ בַּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

משלי ד, כב. עירובין נד, א.
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כי לא אדם הוא
“Pois Ele não é um homem.” A emanação do Infinito não

pode revestir-se da forma de um homem; por isso, ocorre

por meio das letras.

I Samuel 15:29שמואל א ט״ו:כ״ט

ם: נָּחֵ הִ ם הוּא לְ י לֹא אָדָ ם כִּ נָּחֵ לֹא יִ ר וְ קֵּ ל לֹא יְשַׁ אֵ רָ גַם נֵצַח יִשְׂ וְ
E a Glória de Israel não mentirá nem Se arrependerá, pois

Ele não é um homem para Se arrepender».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ועמ״ש במ״א ע״פ מזוזה מימין

A página pertence ao maamar sobre o motivo pelo qual a

lâmpada de Chanucá é colocada à esquerda, “para que a

mezuzá fique à direita” (início em 41d).

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל מב, א.
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הקב״ה קורא ושונה כנגדו

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

תדב״א רבה רפי״ח.
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הקב״ה קורא ושונה כנגדו

Tanna Devei Eliyahu ensina que, quando uma pessoa es‐

tuda, o Santo, bendito seja Ele, lê e repete diante dela. O

Alter Rebe interpreta isso como D'us sendo atraído para a

revelação por meio das letras.

Tanna DeBei Eliyahu Rabbah 18:1–2תנא דבי אליהו רבה י״ח:א׳-ב׳

… א״כ למה נאמר בכל צרתם לו צר אלא אמר הקב״ה בכל צער וצער

שיש לישראל כביכול אני עמהם שנאמר לו צר א״ת לו צר אלא לי צר
שנאמר )ישעיהו מ״ט:ג׳( ויאמר לי עבדי אתה ישראל אשר בך אתפאר
לכך נאמר קומי רני בלילה וגו׳ מאי שפכי כמים לבך נכח פני ה׳ מכאן

אמרו כל ת״ח שיושב וקורא ושונה ועוסק בתורה הקב״ה יושב כנגדו
וקורא ושונה עמו שכאן נאמר נכח פני ה׳ ולהלן הוא אומר ויחנו אלה
נוכח אלה וגו׳ )מלכים א כ׳:כ״ט( מה להלן פניהם של אלו נוכח פניהם

…

OYW (segmentation according to Warsaw 1880) (Public Domain)
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דבר ה׳ זו הלכה

O Talmud explica “a palavra de D'us” como halachá. O Al‐

ter Rebe usa isso para mostrar que as palavras que uma

pessoa estuda são a própria palavra de D'us.

Shabbat 138b:11–12שבת קל״ח ב:י״א-י״ב

אי בוּאָה. וּמַ בַר ה׳״ — זוֹ נְ ץ, ״דְּ קֵּ בַר ה׳״ — זֶה הַ כָה, ״דְּ בַר ה׳״ — זוֹ הֲלָ ״דְּ

ל כָּר שֶׁ טּוֹל כִּ תִּ ה שֶׁ שָּׁ ה אִ ידָ רוּ: עֲתִ בַר ה׳״? אָמְ ת דְּ שׁ אֶ בַקֵּ טוּ לְ ״יְשׁוֹטְ
ם אִ יא וְ אָה הִ מֵ ם טְ ע אִ ידַ שׁוֹת לֵ רָ דְ י מִ תֵּ בָ יּוֹת וּבְ נֵסִ י כְ תֵּ בָ חֲזוֹר בְּ תַ ה וְ רוּמָ תְּ

ין. בִ ין מֵ אֵ יא, וְ ה הִ הוֹרָ טְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

שבת קלח, ב.
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הבה נלבנה לבנים

Os construtores da torre de Babel decidem fazer tijolos e

cozê-los no fogo, “e o tijolo lhes serviu de pedra”. O Alter

Rebe conclui daí que um tijolo só se torna pedra por meio

da cozedura.

Genesis 11:3בראשית י״א:ג׳

ם הֶ י לָ הִ פָה וַתְּ רֵ שְׂ פָה לִ רְ שְׂ נִ ים וְ נִ בֵ נָה לְ בְּ בָה נִלְ הוּ הָ עֵ ל־רֵ ישׁ אֶ רוּ אִ יֹּאמְ וַ
ר: ם לַחֹמֶ הֶ יָה לָ ר הָ מָ חֵ הַ ן וְ אָבֶ נָה לְ בֵ לְּ הַ

E disseram uns aos outros: «Vinde, façamos tijolos e coza‐

mo-los bem». E tiveram tijolos por pedra, e o betume lhes

serviu de argamassa.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית יא, ג.
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בענין האותיות . . שיש בהם ג״כ ב׳ בחי׳

Ali, o Alter Rebe se refere a este maamar sobre “o tijolo de

safira” e “a própria essência dos céus em pureza”, apli‐

cando-o às duas Torás: as letras da Torá Escrita são “pe‐

dras”, criadas pelo Céu, “a própria essência dos céus”,

enquanto as letras da Torá Oral são “o tijolo de safira”, tijo‐

los feitos pelos seres humanos a partir da terra, que tam‐

bém se tornaram como pedras.

A  N O TA  D A  K E H O T

בלקו״ת שה״ש כח, א מציין לכאן.
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כארבע רוחות השמים פרשתי אתכם

D'us diz: “Pois, como os quatro ventos dos céus, Eu vos

dispersei.” O Alter Rebe vê no exílio o propósito de elevar

as línguas das nações.

Zechariah 2:10זכריה ב׳:י׳

י תִּ שְׂ רַ יִם פֵּ מַ שָּׁ בַּע רוּחוֹת הַ אַרְ י כְּ ם־ה׳ כִּ אֻ פוֹן נְ ץ צָ רֶ אֶ נֻסוּ מֵ הוֹי הוֹי וְ
ם־ה׳ אֻ כֶם נְ תְ אֶ

Ah! Ah! Fugi, pois, da terra do norte, diz D'us, pois vos espa‐

lhei como os quatro ventos do céu, diz D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

זכרי׳ ב, י.
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חולין שנעשו על טהרת הקדש

O Talmud fala de alimento não consagrado ingerido se‐

gundo a pureza do alimento sagrado. O Alter Rebe aplica

isso às línguas profanas, uma vez refinadas para a

santidade.

Chagigah 19b:4–6חגיגה י״ט ב:ד׳-ו׳

יפָא סֵ נַן וְ בָּ א רַ ישָׁ הוּ, רֵ ינְ י נִ דֵ ר כַּהֲדָ עֲשֵׂ ין וּמַ ר: חוּלִּ אָמַ יר, דְּ אִ י מֵ בִּ רַ אן לְ תָ אֲ
נֵי תְ א מַ א בַּר אַדָּ ב אַחָ יר. רַ אִ י מֵ בִּ יפָא רַ סֵ נַן וְ בָּ א רַ ישָׁ ין, רֵ יר?! אִ אִ י מֵ בִּ רַ
ע מַ י: שְׁ רִ ב מָ ר רַ נַן. אָמַ בָּ רַ י לַהּ כּוּלָּהּ כְּ עֲלוֹת, וּמוֹקֵ שׁ מַ מֵ יפָא חָ סֵ לַהּ בְּ

אי — מַּ מוּ. מִ שׁ דָּ קוֹדֶ שׁ — כְּ קּוֹדֶ ת הַ הֳרַ ל טׇ נַּעֲשׂוּ עַ ין שֶׁ ינַּהּ חוּלִּ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

חגיגה יט, ב. וש״נ. ראה לעיל יב, ב. יג, א.
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בגמ׳ יש כמה מלות לשון ארמי
Uma conversa do Rebe que discute longamente as pala‐

vras aramaicas do Talmud e cita uma passagem adiante

em Torah Ohr.

Sotah 49b:11–12סוטה מ״ט ב:י״א-י״ב

שׁוֹן י לְ לָּא אִ ה? אֶ י לָמָּ סִ ל לָשׁוֹן סוּרְ אֵ רָ ץ יִשְׂ רֶ אֶ י: בְּ בִּ ר רַ אָמַ הָ י? וְ ינִ אִ
לָּא ה? אֶ י לָמָּ מִּ רַ שׁוֹן אֲ בֶל לְ בָ ף: בְּ ב יוֹסֵ ר רַ אָמַ ית. וְ שׁוֹן יְווֹנִ י לְ שׁ, אִ קּוֹדֶ הַ

97



T O R A H  O H R  ·  P A R S H A S  M I S H P AT I M  ·  M A A M A R  5 ויראו את אלקי ישראל ותחת רגליו כמעשה לבנת הספיר כו׳

55likuteitorah.com/pt/torah-ohr/mishpatim/5/

P A RÁG R A F O  3 1

ית ת יְווֹנִ מַ כְ חׇ חוּד, וְ ית לְ שׁוֹן יְווֹנִ י! לְ סִ רְ שׁ, אוֹ לָשׁוֹן פָּ קּוֹדֶ שׁוֹן הַ אוֹ לְ
חוּד. לְ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה בארוכה בלקו״ש חכ״א ע׳ 447 שמציין מלקמן עח, ג ”מצינו בתנאים
ואמוראים שדברו בלשון ארמי הכי השתא כו׳” — וצ״ע שה״ז לשון גמרא
ירושלמית ובבלית רובה. וראה רש״י )סוטה מט, ב ד״ה( לשון סורסי קרוב

הוא ללשון ארמי ואומר אני שזה לשון גמרת ירושלמי כו׳, ע״ש.

ואני חומה זו תורה

“Sou uma muralha, e meus seios são como torres.” Os Sá‐

bios interpretam a muralha como a Torá.

Song of Songs 8:10שיר השירים ח׳:י׳

לוֹם: ת שָׁ אֵ מוֹצְ ינָיו כְּ עֵ י בְ יתִ יִ לוֹת אָז הָ דָּ גְ י כַּמִּ דַ שָׁ ה וְ י חוֹמָ נִ אֲ
Eu sou um muro, e os meus seios são como as suas torres;

então fui aos seus olhos como quem encontra paz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Pesachim 87a:8פסחים פ״ז א:ח׳

ה, ה״ — זוֹ תּוֹרָ י חוֹמָ נִ נָן: ״אֲ י יוֹחָ בִּ ר רַ לוֹת״, אָמַ דָּ גְ י כַּמִּ דַ שָׁ ה וְ י חוֹמָ נִ ״אֲ
ה״ — זוֹ י חוֹמָ נִ ר: ״אֲ בָא אָמַ רָ ים. וְ י חֲכָמִ ידֵ מִ לְ לּוּ תַּ לוֹת״ — אֵ דָּ גְ י כַּמִּ דַ שָׁ ״וְ

שׁוֹת. רָ דְ י מִ תֵּ יּוֹת וּבָ נֵסִ י כְ תֵּ לּוּ בָּ לוֹת״ — אֵ דָּ גְ י כַּמִּ דַ שָׁ ל, ״וְ אֵ רָ ת יִשְׂ נֶסֶ כְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Yevamot 62b:14–15יבמות ס״ב ב:י״ד-ט״ו

ין ם אֵ אִ יב: ״הַ תִ כְ ה, דִּ לֹא תּוֹרָ ה. בְּ לֹא חוֹמָ ה, בְּ לֹא תּוֹרָ י: בְּ רִ בָא אָמְ רְ עְ מַ בְּ
ב סוֹבֵ בָה תְּ יב: ״נְקֵ תִ כְ ה, דִּ לֹא חוֹמָ י״. בְּ נִּ מֶּ ה מִ חָ דְּ יָּה נִ תוּשִׁ י וְ י בִ תִ רָ זְ עֶ
ךָ הֳלֶ לוֹם אׇ י שָׁ תָּ כִּ עְ יָדַ יב: ״וְ תִ כְ לוֹם, דִּ לֹא שָׁ ר: בְּ בָא בַּר עוּלָּא אָמַ ר״. רָ גָּבֶ

א״. חֱטָ לֹא תֶ ךָ וְ תָּ נָוְ דְ קַ וּפָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

שיר השירים ח, י. פסחים פז, א. יבמות סב, ב דקאי על תושבע״פ. ראה
לקו״ת ואתחנן י, א. בסה״מ תקס״ח ע׳ עו ”ולכאורה אין מאמר זה מובן דמה
שייכות יש לתורה להיות נקראת בשם חומה דוקא”. ושם בע׳ עז מבאר

השייכות דפסוק זה לכאן.
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ואהבת בכל לבבך

“E amarás Havayá, teu D'us, com todo o teu coração.” O

amor ardente do Shemá é o “forno” que transforma os ti‐

jolos em pedra.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
E amarás D'us, teu D'us, com todo o teu coração, com toda

a tua alma e com todas as tuas forças.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

99

עשה תורתך קבע
Um dos lugares que a nota lista para o sentido de keva,

tornando a Torá “fixa”.

A  N O TA  D A  K E H O T

אבות פ״א מט״ו. ראה מאמרי אדה״א הנחות תקע״ז ע׳ קנז. סה״מ תרכ״ט ע׳
כז. תא. תרל״ג ע׳ קלז — בפי׳ קבע.

100

עשה תורתך קבע

Shamai ensina: “Faze de tua Torá algo fixo.” O Alter Rebe

usa isso para mostrar que o trabalho é apenas um meio

para a Torá.

Pirkei Avot 1:15משנה אבות א׳:ט״ו

ת בֵּל אֶ קַ י מְ וֵ הֱ בֵּה, וֶ רְ ה הַ עֲשֵׂ ט וַ עַ מֹר מְ בַע. אֱ ךָ קֶ תְ ה תוֹרָ ר, עֲשֵׂ אי אוֹמֵ מַּ שַׁ

ים יָפוֹת: נִ בֶר פָּ סֵ ם בְּ אָדָ כָּל הָ
Shamai costumava dizer: Faça [o estudo da] Torá uma práti‐

ca constante; fale pouco, mas faça muito; e receba a todos

com semblante agradável.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

101

לה״ק נמשך מבחי׳ קדש העליון

Uma glosa do Tzemach Tzedek sobre a Língua Sagrada ser

extraída da santidade suprema, publicada em Sefer Ha‐

Maamarim 5568.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה הגהת כ״ק אדמו״ר הצ״צ בסה״מ תקס״ח ע׳ סט. בענין לשון הקודש,
ראה אוה״ת פ׳ ראה ע׳ קצח ואילך בשם הפרדס ושל״ה. נ״ך כרך ב ע׳ תתקד.
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ותחת רגליו כמעשה לבנת הספיר

O versículo do maamar. O Alter Rebe explica agora que o

tijolo de safira está “sob Seus pés” porque consiste nas le‐

tras refinadas das línguas do mundo, abaixo do Trono.

Exodus 24:10שמות כ״ד:י׳

צֶם עֶ יר וּכְ פִּ סַּ נַת הַ בְ ה לִ עֲשֵׂ מַ יו כְּ לָ גְ ת רַ חַ תַ ל וְ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ  ת אֱ אוּ אֵ יִּרְ וַ
ר: יִם לָטֹהַ מַ שָּׁ הַ

E viram o D'us de Israel; e havia sob Seus pés algo seme‐

lhante a um pavimento de pedra de safira, e semelhante ao

próprio céu em pureza.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

103

ומלכותו בכל משלה

“D'us estabeleceu Seu Trono nos céus, e Sua realeza go‐

verna sobre tudo.” O Alter Rebe interpreta o versículo

como ensinando que a soberania de D'us se estende, por

meio do Trono, aos mundos distintos.

Psalms 103:19תהילים ק״ג:י״ט

לָה: שָׁ כֹּל מָ כוּתוֹ בַּ לְ אוֹ וּמַ סְ ין כִּ כִ יִם הֵ מַ שָּׁ ה׳ בַּ
D'us estabeleceu Seu trono nos céus, e Seu reino governa

sobre tudo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קג, יט.

104

לבנת הספיר שמאירים כספירים

A nota indica estes trechos de Or HaTorah sobre “o tijolo

de safira”, que brilha como safiras.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אוה״ת פ׳ משפטים ע׳ א׳רפו. ובס׳ החקירה ע, ב ב׳ פי׳ בספיר א׳ דעת
רבינו סעדי׳ גאון שהוא גוון לבן, והב׳ דעת האבן עזרא שהוא תכלת ע״ש.

ועיין באוה״ת בראשית כרך א׳ קז, ב. וביאוה״ז לכ״ק אדמו״ר הצ״צ ע׳ עב.
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מקום ספיר אבני׳ לא ידע אנוש ערכה

Iyov diz sobre a terra: “Suas pedras são o lugar da safira.”

O Alter Rebe aplica isso às letras refinadas, que brilham

como safira.

Job 28:6איוב כ״ח:ו׳

ב לוֹ: רֹת זָהָ פְ עַ נֶיהָ וְ בָ יר אֲ פִּ קוֹם־סַ מְ

Suas pedras são o lugar das safiras, e ela contém pó de ouro.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

איוב כח, ו. יג. ראה לקו״ת שה״ש כא, ב.
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לא ידע אנוש ערכה

A respeito da sabedoria, Iyov diz: “O homem não conhece

seu valor.” O Alter Rebe associa essa passagem ao versícu‐

lo anterior para descrever o valor oculto das letras

refinadas.

Job 28:13איוב כ״ח:י״ג

יִּים: חַ ץ הַ רֶ אֶ צֵא בְּ מָּ לֹא תִ כָּהּ וְ רְ נוֹשׁ עֶ ע אֱ לֹא־יָדַ
O homem não conhece o seu preço; tampouco se encontra

na terra dos viventes.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

107

אשר ברא אלקים לעשות
D'us descansou de toda a Sua obra “que D'us criou para

fazer”. O Midrash interpreta “para fazer” como “para reti‐

ficar”: a obra deixada para os seres humanos.

Genesis 2:3בראשית ב׳:ג׳

תּוֹ לַאכְ כׇּל־מְ בַת מִ י בוֹ שָׁ שׁ אֹתוֹ כִּ דֵּ קַ יְ י וַ יעִ בִ שְּׁ ת־יוֹם הַ ים אֶ לֹקִ  ךְ אֱ רֶ בָ יְ וַ
ים לַעֲשׂוֹת: לֹקִ  א אֱ רָ ר־בָּ שֶׁ אֲ

E D'us abençoou o sétimo dia e o santificou, pois nele des‐

cansou de toda a obra que D'us fizera ao criar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית ב, ג.

108

לעשות לתקן בידי אדם

Ali, “que D'us criou para fazer”, com a interpretação do

Midrash “fazer, retificar”, é explicado como servir a D'us

retificando o ocultamento que provém do Nome Elokim e

transformando a escuridão em luz, por meio da autoanu‐

lação, do autossacrifício na oração e da Torá e das mitsvot.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה פרש״י לב״ר פי״א, ז. וראה לעיל יז, ד. תו״ח בראשית כ, ג. כה, ג.

109

שצירוף בשר של לה״ק

A palestra observa que o Alter Rebbe escolheu especifica‐

mente o exemplo de “carne”, embora ele não seja perti‐

nente ao ponto sobre a Língua Sagrada e as outras lín‐

guas, para insinuar que o refinamento do nível mais bai‐

xo, o das setenta línguas, penetra até mesmo a carne.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה בשיחת ש״פ משפטים תשמ״ט הערה 121: ”שרבינו הזקן נקט דוגמא
מ”בשר” דוקא . . ולכאורה אי״ז נוגע לתוכן הענין המבואר . . ע״ד החילוק
שבין לה״ק לשאר הלשונות — לרמז שבירור התחתון )ע׳ לשון( הוא באופן

שחודר אפילו ב”בשר” עכ״ל.

110

בפרדס שער האותיות ובשל״ה

A obra que o próprio Alter Rebbe cita para explicar a dife‐

rença entre a Língua Sagrada e as línguas convencionais.

A  N O TA  D A  K E H O T

פ״א. בשל״ה בתחלתו בחלק בית נאמן, בטעם שנקרא לשון הקדש. ראה
אוה״ת וארא ע׳ קצח.
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ר״ע הי׳ דורש על כל קוץ

O Talmud relata que Moshe viu D'us colocando coroas nas

letras e ouviu que, um dia, Rabi Akiva extrairia monta‐

nhas de leis de cada ponta. O Alter Rebe cita isso para

mostrar que as formas das letras da Torá contêm significa‐

dos ocultos.

Menachot 29b:3–4מנחות כ״ט ב:ג׳-ד׳

אמר רב יהודה אמר רב בשעה שעלה משה למרום מצאו להקב״ה
שיושב וקושר כתרים לאותיות אמר לפניו רבש״ע מי מעכב על ידך
אמר לו אדם אחד יש שעתיד להיות בסוף כמה דורות ועקיבא בן יוסף

שמו שעתיד לדרוש על כל קוץ וקוץ תילין תילין של הלכות אמר לפניו
רבש״ע הראהו לי אמר לו חזור לאחורך הלך וישב בסוף שמונה שורות
ולא היה יודע מה הן אומרים תשש כחו כיון שהגיע לדבר אחד אמרו לו

תלמידיו רבי מנין לך אמר להן הלכה למשה מסיני נתיישבה דעתו
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

A  N O TA  D A  K E H O T

מנחות כט, ב. ראה לעיל ו, ג. לקו״ת האזינו עג, ב.
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שו״ה רואים — להתעלות

Uma variante manuscrita: o texto escrito à mão acrescen‐

ta: “de acordo com as condições mencionadas acima, que

a atividade nos negócios seja realizada com tranquilidade

e somente na medida necessária, e por meio do

autossacrifício.”

A  N O TA  D A  K E H O T

בגוכתי״ק נוסף: עפ״י תנאי׳ הנ״ל שיהי׳ העסק במו״מ בקרירות וכפי הכרחי:
וע״י מס״נ.
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כעצם השמים לטוהר

“E como a própria essência dos céus em pureza.” O Alter

Rebe identifica isso com as letras da Torá, que provêm do

brilho superno.

Exodus 24:10שמות כ״ד:י׳

צֶם עֶ יר וּכְ פִּ סַּ נַת הַ בְ ה לִ עֲשֵׂ מַ יו כְּ לָ גְ ת רַ חַ תַ ל וְ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ  ת אֱ אוּ אֵ יִּרְ וַ
ר: יִם לָטֹהַ מַ שָּׁ הַ

E viram o D'us de Israel; e havia sob Seus pés algo seme‐

lhante a um pavimento de pedra de safira, e semelhante ao

próprio céu em pureza.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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גליף גליפו בטה״ע

Na abertura do Zohar sobre Bereshit, o Rei “gravou grava‐

ções no brilho superno”. O Alter Rebe considera essas
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gravações como a fonte das letras da Torá.

Zohar I, 15aזח״א טו, א
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״א טו, א. וראה בד״ה על שלשה דברים תרנ״א.

ויראו את אלקי ישראל

O início do versículo do maamar. O Alter Rebe enfatiza

agora o Nome Elokai: os anciãos viram D'us no nível de

Elokim, o Trono.

Exodus 24:10שמות כ״ד:י׳

צֶם עֶ יר וּכְ פִּ סַּ נַת הַ בְ ה לִ עֲשֵׂ מַ יו כְּ לָ גְ ת רַ חַ תַ ל וְ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ  ת אֱ אוּ אֵ יִּרְ וַ
ר: יִם לָטֹהַ מַ שָּׁ הַ

E viram o D'us de Israel; e havia sob Seus pés algo seme‐

lhante a um pavimento de pedra de safira, e semelhante ao

próprio céu em pureza.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ונגש משה לבדו אל הוי״ה והם לא יגשו

D'us ordena que somente Moshe se aproxime Dele e que

os outros não se aproximem. O Alter Rebe interpreta isso

como Moshe alcançando o nível de Havayá, acima do

Trono.

Exodus 24:2שמות כ״ד:ב׳

מּוֹ: ם לֹא יַעֲלוּ עִ עָ הָ ם לֹא יִגָּשׁוּ וְ הֵ ל־ה׳ וְ דּוֹ אֶ בַ ה לְ גַּשׁ מֹשֶׁ נִ וְ

e somente Moisés se aproximará de D'us; mas eles não se

aproximarão, nem o povo subirá com ele”.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ועמ״ש במ״א בפי׳ השמים כסאי

Ali, explica-se “Os céus são Meu Trono”: os céus são a

Torá, que se tornou um trono para a Luz Infinita, pois sen‐

tar-se reduz a estatura da pessoa; por meio da Torá, a von‐

tade, a sabedoria e o entendimento de D'us descem a obje‐

tos físicos como tefilin, tsitsit e caridade; e “a terra é o es‐

cabelo dos Meus pés” é um pequeno assento sob os pés.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לעיל א, ב.
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השמים כסאי

“Os céus são Meu Trono.” O Alter Rebe remete à sua inter‐

pretação dos céus como a Torá, um trono para a vontade e

a sabedoria de D'us.

Isaiah 66:1ישעיהו ס״ו:א׳

י נוּ־לִ בְ ר תִּ יִת אֲשֶׁ י־זֶה בַ י אֵ לָ גְ ץ הֲדֹם רַ אָרֶ הָ י וְ אִ סְ יִם כִּ מַ שָּׁ ר ה׳ הַ כֹּה אָמַ
י: תִ נוּחָ קוֹם מְ י־זֶה מָ אֵ וְ

Assim diz D'us: O céu é o Meu trono, e a terra é o escabelo

dos Meus pés; onde está a casa que podeis construir para

Mim? E onde está o lugar que será o Meu lugar de repouso?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מן המים משיתיהו

A filha do Faraó dá nome a Moshe: “pois eu o tirei da

água”. O Alter Rebe interpreta a água como as águas su‐

periores de Atsilut, a raiz do entendimento de Moshe.

Exodus 2:10שמות ב׳:י׳

ר ה וַתֹּאמֶ מוֹ מֹשֶׁ א שְׁ רָ קְ ן וַתִּ בֵ י־לָהּ לְ הִ יְ עֹה וַ רְ בַת־פַּ הוּ לְ אֵ בִ יֶּלֶד וַתְּ ל הַ דַּ יִּגְ וַ

הוּ: יתִ שִׁ יִם מְ מַּ ן־הַ י מִ כִּ
E o menino cresceu, e ela o levou à filha do faraó, e ele se

tornou seu filho. E ela lhe deu o nome de Moisés, pois disse:

«Das águas o tirei».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות ב, י.
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תורה צוה לנו משה

“Moshe nos ordenou a Torá, herança da congregação de

Yaakov.” O Alter Rebe interpreta isso como Moshe fazendo

a Torá descer de Atsilut.

Deuteronomy 33:4דברים ל״ג:ד׳

לַּת יַעֲקֹב: הִ ה קְ שָׁ ה מוֹרָ נוּ מֹשֶׁ וָּה־לָ ה צִ תּוֹרָ
Moshé nos ordenou uma lei, herança da congregação de

Yaakov.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים לג, ד.

121

ונגש אל ה׳
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

יתרו כ, יח.
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כעצם השמים

“Como a própria essência dos céus.” O Alter Rebe identifi‐

ca aquilo que os anciãos viram com os dois tipos de letras

sob o Trono.

Exodus 24:10שמות כ״ד:י׳

צֶם עֶ יר וּכְ פִּ סַּ נַת הַ בְ ה לִ עֲשֵׂ מַ יו כְּ לָ גְ ת רַ חַ תַ ל וְ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ  ת אֱ אוּ אֵ יִּרְ וַ
ר: יִם לָטֹהַ מַ שָּׁ הַ

E viram o D'us de Israel; e havia sob Seus pés algo seme‐

lhante a um pavimento de pedra de safira, e semelhante ao

próprio céu em pureza.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואל אצילי בני ישראל לא שלח ידו

“E Ele não estendeu Sua mão aos nobres dos Filhos de Is‐

rael.” O Alter Rebe interpreta a “mão” como os atributos

acima do Trono, que não foram revelados aos anciãos.

Exodus 24:11שמות כ״ד:י״א

תּוּ: יִּשְׁ לוּ וַ יֹּאכְ ים וַ לֹקִ  אֱ ת־הָ זוּ אֶ יֶּחֱ לַח יָדוֹ וַ ל לֹא שָׁ אֵ רָ נֵי יִשְׂ י בְּ ילֵ צִ ל־אֲ אֶ וְ
E Ele não estendeu a Sua mão contra os nobres dos filhos de

Israel; e eles contemplaram D'us, e comeram e beberam.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אצילי בני ישראל

Os anciãos são chamados de “os nobres (atzilei) dos Filhos

de Israel”. O Alter Rebe relaciona a palavra a Atsilut.

Exodus 24:11שמות כ״ד:י״א

תּוּ: יִּשְׁ לוּ וַ יֹּאכְ ים וַ לֹקִ  אֱ ת־הָ זוּ אֶ יֶּחֱ לַח יָדוֹ וַ ל לֹא שָׁ אֵ רָ נֵי יִשְׂ י בְּ ילֵ צִ ל־אֲ אֶ וְ
E Ele não estendeu a Sua mão contra os nobres dos filhos de

Israel; e eles contemplaram D'us, e comeram e beberam.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויאצל מן הרוח

D'us “tirou do espírito que estava sobre ele [Moshê]” e o

pôs sobre os setenta anciãos. Isso mostra que os anciãos

tinham uma parcela do espírito de Moshê, mas apenas

como um esplendor.

Numbers 11:25במדבר י״א:כ״ה

ים עִ בְ ל־שִׁ ן עַ יִּתֵּ יו וַ לָ ר עָ רוּחַ אֲשֶׁ ן־הָ ל מִ יָּאצֶ יו וַ לָ בֵּר אֵ דַ יְ נָן וַ עָ ד ה׳ בֶּ יֵּרֶ וַ
פוּ: לֹא יָסָ אוּ וְ נַבְּ יִּתְ רוּחַ וַ ם הָ יהֶ נוֹחַ עֲלֵ י כְּ הִ יְ ים וַ נִ קֵ זְּ ישׁ הַ אִ

E D'us desceu na nuvem, falou com ele, tomou do espírito

que estava sobre ele e o pôs sobre os setenta anciãos; quan‐

do o espírito repousou sobre eles, profetizaram, mas não

tornaram a fazê-lo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והם לא יגשו

“Mas não se aproximarão.” Os anciãos não alcançaram a

revelação de Havayá que Moshê alcançou.

Exodus 24:2שמות כ״ד:ב׳

מּוֹ: ם לֹא יַעֲלוּ עִ עָ הָ ם לֹא יִגָּשׁוּ וְ הֵ ל־ה׳ וְ דּוֹ אֶ בַ ה לְ גַּשׁ מֹשֶׁ נִ וְ
e somente Moisés se aproximará de D'us; mas eles não se

aproximarão, nem o povo subirá com ele”.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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זרועות עולם

“Abaixo estão os braços eternos.” Os Patriarcas eram uma

carruagem para esses braços supernais.

Deuteronomy 33:27דברים ל״ג:כ״ז

ד: מֵ שְׁ ר הַ יֹּאמֶ נֶיךָ אוֹיֵב וַ פָּ שׁ מִ יְגָרֶ רֹעֹת עוֹלָם וַ ת זְ חַ תַּ ם וּמִ דֶ י קֶ לֹקֵ  עֹנָהֿ אֱ מְ

O D'us eterno é morada, e por baixo estão os braços eter‐

nos; Ele expulsou o inimigo de diante de ti e disse:

«Destrói».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דודי שלח ידו
“Meu amado estendeu a mão pela abertura.” O Alter Rebe

interpreta isso como a “mão” de D'us revelada às almas

mais elevadas.

Song of Songs 5:4שיר השירים ה׳:ד׳

יו: לָ מוּ עָ י הָ עַ חֹר וּמֵ ן־הַ לַח יָדוֹ מִ י שָׁ דּוֹדִ
Meu amado meteu a mão pela abertura da porta, e meu co‐

ração comoveu-se por ele.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שיר השירים ה, ד.
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